






























































































































































































































és német források szemlélete szerint nem tartozott a tájnévvel meghatározott 
Erdélyhez (Ardeal, Siebenbürgen). 

A hét székből — Udvarhely, Csík, Gyergyó, Sepsi, Orbai, Kezdi és 
Maros —, valamint négy fiúszékből — Keresztúr, Miklósvár, Bardóc és Ká-
szon — álló tulajdonképpeni Sze&e/x/o&f-től teljesen elkülönülve az Aranyos 
és Maros kanyarban terült el az /W?ryo.MY^. Mivel ez a szék sem területileg, 
sem pedig tájilag nem állott összefüggésben a tulajdonképpeni Székelyfölddel, 
/4n3Myoj/oA/-nek is nevezték'*̂ . A 5zfWy.sg# elnevezés azonban magába fog­
lalta mind a Székelyföldet, mind az Aranyosföldet^. 

A Székelyföld alább felsorolt tájai legtöbb esetben azonosak voltak 
a székekkel, a,) Csf& (Ciuc; Schöck) — résztájai Felcsík és Alcsík; e nevek 
m a is használatosak, a hasonnevű egyházmegyékből alakultaks\ A mai alcsíki 
falvak többsége 1569-ben (Csík-) Somlyó egyházmegyéhez tartozott^. — 
6y) Gyer&yo (Giurgeu vagy Tara Giurgeului, Jorgau; szászul: Gerija). — ĉ ) 
ÁT^zoM (Casin) eleinte egyetlen egyházközséget képezett. A felső-háromszékiek 
ezt a tájat Aafzo»rgf-nek is hívták. — űfj y4/cf/A: (a tusnádi szoros) és a Sepsi 
széki 6>/f/Mf//f&f között a középkorban óriási erdőség terült el. Ezt az erdőt 
a Mikó család szerezte meg, és az itt telepített új falvak Felső-Fehér vár­
megyéhez tartoztak. Mivel a Mikó család uradalmi központja Oltszem volt, 
a M / W We/<?t későbben O/AfZf/M/yJWgnak (terra Oltzeme; 1688: Ótszeményi 
jószág) nevezték". A Mikó-erdei falvak lakói (Mikóújfalu, Bükszád) néprajzi-
lag is elütnek a tulajdonképpeni háromszékiektől. — ê ) ffammjzeA: (Trei 
Scaune, Trisechi; Drei Stühle) egyidejűleg jelentett tájnevet és a Sepsi, Kezdi, 
valamint Orbai székek egyesítéséből keletkezett közigazgatási egységet, vár­
megyét. A z Olt és Feketeügy termékeny alvidékét nevezték v4W-#drofM.?z^k-
nek, itt terül el a búzájáról híres Jz^vMfzo. Kézdivásárhely vidéke a T W W á k 
vagy Ff/w-Tfamm^zeA:; mivel ezt a tájat főleg katolikus vallású székelyek 
lakják, Szefz(/o/</nek is nevezték. Á % < # jzg/cnek régi barcasági német neve 
ÁTfZóWaW és az ebből eltorzított Aiejwr/űW. A Baróti-medencét magába­
foglaló Er̂ ov/6/g/c régi neve ^r^őAröz, mivel a Rika és a Mitács erdei között 
terül el. — / ) WvűrAe/y jẑ /r, a székely anyaszék is számos résztájra oszlik: 

4* 1568: „Sicw/f ĉcffj :̂cw/fca//f ^ra/»yo^, suis ac ceterorum vniversorum trium generum 
Siculorum eiusdem Sg(/ü jew ferre y4raM(/aj nominibus et in personis nostre". (Vö. SzékOkl. II, 
232—3). 

5" 1571: „Zekelsegbelij few nipek". (Vö. SzékOkl. II, 328). 
sí 1569 körül fWC/zyAr a következő falvakat foglalta magába: „Zent Damokos, Zent Thamas, 

Bodogazzon, Jenewfalwa, Karczfalva, Danfalwa, Madaras, Rakosfalwa, Chijchijofalwa, Georeoch-
falwa, Vachiarchij, Zent Mijhalij, Zentmijklos, Zepwijz, Borsowa, Delne, Palfalwa". (Vö. SzékOkl. 
II, 269). 

^ „Som/f/o meg/gye; Chjomortan, Chjobod, Vardoffalwa, Taplocza, Sijged, Mijndzenth, 
Zenthlelek, Menassagh, Zent Georgij, Bankfalwa, Zent Kijralij, Zent Imreh, Zent Sijmon, Chijato 
Zeg, Zent Marton, Cbijekefalwa, Kozmás, Tusnadfalwa, Vijfaw, Imperfalwa, Jacabfalwa, Felsew-
falw". (Vö. SzékOkl. II, 272). 

:* 1342: „possessiones ipsorum (nlius Mykou) Sumbur et Gerebenek vocatas ad d o m u m 
ipsorum in ffrra O/fzg/wg vocata". (Vö. SzékOkl. VIII. 18—19). 
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A Kis- és Nagy-Homorod mente a # b m o f W mg//eÁ:e, Szováta és Paraj d, vala­
mint Sófalva tája a 5 o v % % továbbá említés történik a vVy/W me»^ről és 
E r ^ farfoWyzydról is. A Hargita és a Csíki havasok közötti medencéket 
(Gyergyó, Csík) ffava^&öz-nek nevezték, de a Görgényi-havasok és a Hargita 
nyugati lejtőjén, tehát Maros és Udvarhely székben elterülő vidék neve TTava?-
a//a. Mivel e vidék lakosságának többsége katolikus vallású, a Nyárád felső 
folyása mentén is megkülönböztethetünk egy ún. 5"zeM(/o/̂ et. A Rikán „belüli" 
Udvarhely szék neve Far^ya? v^Arg, amely közigazgatásilag ^ar^oc y m W k -
hez tartozott. — gj Marcw jz^6g» a Bekecs alatti #yam(/ vfWArem/ (Nyárád 
mente vagy A{y<mW fere) a székely népköltészet is megemlékezik. 

IV. Máramaros 

A történelmi Erdélytől északra fekszik M a m m a m j (Tara Maramuresului; 
Alté Mieresch); a közelmúltig vármegye is volt. Az a W - és /g/a? gráfhoz 
(lerasul sau Vidicul de Jos, lerasul sau Videcul de Sus) tartozó kisnemesi 
falvak mellett aránylag kevés uradalom alakulhatott ki, ilyen volt pl. jBocjW 
v%#&e. Az északi Máramaros ukránok lakta havasi tája a PWzovwza^. 

Y. A Szilágyság és az északi Partium 

Erre a tájra is jellemzők az Erdély peremvidékén már említett a//a fő­
névvel alkotott tájnevek. A Máramarossal szomszédos /4iw vagy ,4 %%&%*# (Tara 
Oasului)^ mellett megemlítjük Aranyosmedgyes váruradalmát, a AW&ygj-
a//df, a .S'zfM&y.soWyo uradalmát vagy ^om/voaí/a^ az J W & f uradalmát, azaz 
Er6/&/a//ar. A Meszes-hegység alján terült el a román vajdák és krajnikok 
vezette M&yzeW/la, tovább északkeletre a jB«A:A;a//a és ettől délre a jRezaZ/â .̂ 
Szintén román többségű volt J & W r W ^ ^ n e k és a részben Csicsóvárához 
tartozó Z/zpoj vW^nek^^ lakossága. Nagybánya és Felsőbánya közös neve 
a Á % M % y a vagy egyszerűen 2&&7vav%#&:. 

^ 1657: „X ygrc/zor/wíra... őrséget rendelt Máramaros vármegye a beleznai, kövesligeti, 
taraczvizi és körösmezei sorompókat megerősítették". (Vö. Tört Tár. 1910. 166). 

^ 1389: „cacumine cuiusdem montis inter Mammorif/wm ef y4w(u". (Vö. Teleki-Oklevéltár 
II, 221). 

56 így!. ̂ Doriamus authoritatem Priori super omnes proventus dicti monasteri (a máramarosi 
Körtvélyes; Hrusova; sz. j.) ac pertinentium, que hic infra inserentur: Zf/agyjag, MegyefoZ/a, 
... CA/c/zo, Bo/rwzwj" stb. (Vö. DocVal. 418—9). 1394: „Possessiones E/%Wz/ya, vocatus in comitatu 
Zathmariensi habitas". (Vö. DocVal. 473). 

" 1653: „Zapa; v/^A:; falwak". (Vö. EMSzT. I, 94). 
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VI. Körös-vidék, Bihar és Zaránd megyék területe 

A Á^röj-vw/ák és a Xoröjf (Crisana, illetve Crisan) tájnév a középkorban 
eleinte csak a Fehér-Körös völgyére, a világosvári uradalomhoz tartozó román 
kerületek vidékeire vonatkozott, mint pl. Ma/rra-aT/kz (a mai /4ra^/-#f&ya//lay8, 
Aiápo/fza v%#ke^, #a/#%fgy, (^A^r-y)XorJ.s/# v%#&e, ^mnyag, Ĵ o/an(/a és 
Á^öröfWM^a W^g/cg. A XVI—XVII. században a Kora? vagy ^Töröj v/^/ce 
tájnév alatt a D&yzm, ̂ e/ és ̂ g/mj;^ v/W^gt, valamint a Sebes-Körös menti 
ZMfwMgof és Z/7&.«f#of is értették. A Királyerdő tölgy- és bükkerdőkkel borí­
tott része volt az #%&%%%%& (1335: Erdeuhath). A #ö/w&özről 1285. évből 
(in Kereskvz)**, a ̂ öröj-Maroj/cözről pedig 1596-ból van adatunk. A X V I I — 
XVIII. században több bihari tájegységnek párhuzamos magyar—román neve 
volt: a 2%/zon- vagy K#/Y%#-Mez&s^g (Címpia Orázii), Be/árygj vff/g/ce (Vidicul 
Beiusului), ̂ e6ef-AorÖJ menfe (Crisul Repede), Z^Árjag (Lunca), ̂ ere^yo mg/xre 
stb. A belső-alföldi köz utótagú tájnév egyaránt megtalálható a régi térképe­
ken ̂\ valamint az írásbeli forrásokban. A Körös-vidéktől északra terül el 
a borban gazdag Erme/M/r, majd a Kraszna és Szamos között fekvő Szamoa-
Aöz/2 

A Sebes-Körös mentén volt a román lakosságú ZMmfjag^ (idevaló csa­
ládnév pl. #or<%#). A Béli-hegység (románul Codru M o m a ) aljában terült el 
i#/f v%#&e vagy egyszerűen a ̂ / (Bélfenyér, Bél, Bélzerind, Bélmegyer, Bél­
sok, Béltelek, Bélmező)**. GYÖRFFY ISTVÁN szerint Tenke-Szalonta vidéke az 
jEr^Wr, Gyula vidéke pedig a Mfzóögg^. ̂  hegyvidéki vagy peremmedencék 
(pl. Évájáig)** románjai számára az Alföld egyszerűen orjzag (fara), tehát 
olyan vidék, ahol földmívelő parasztok élnek, és ahova az erdölő vagy juh-

^ 1675: „Somlyai kapitány — Bé/yz vw#6e". (Vö. EOE. XVI, 180). GYÖRFFY ISTVÁN szerint 
a magyar nép a Béli-hegységet fgMfw Apgynek nevezi; az erdő belterülete és az ott épült falvak neve 
„Bél". (Vö. GYÖRFFY IsrvÁN, Fekete-Körös-völgyi magyarság. Földrajzi Közlemények 1913. 
487, 492). 

63 Földrajzi Közlemények 1915, 277. 
** 1578: „Pertinentiae Avassag (portiones valachicae)". (Vö. D. PRODAX, Jobágia in Tran-

silvania in secolul al XVI-lea. H. Bucuresti, 1968. 355). 
*̂ 1231: „vineas in Macra"; XVII. század: „Világoshoz közel az M a W a//ó6(M állottak be 

azok a seregek ... egyik Jenőnél, másik az Kölesér mellett való". (Vö. KEMÉNY JÁNOS, CW/ef-
ú w a 284); ZsÁMBOKi 1579-ben kiadott térképén S C H A R A D A L I A . 

^̂  1654: „lippai szancsákságban, ^dpo/naf fwfomÓM^aM, Satol nevű faluhoz tartozó belső 
Nezova nevű falu török földesura". (Vö. T M Á O . VII. Pest, 1872. 438). 

so P. BiNDER, Geográfia istoricá a Munfilor Apuseni. (Vö. Apulum XIII [1975], 524). 
«i Zsámboki János 1579-ben kiadott térképén: S A M O S K V S , K O R O S K V S , T E M E S K W S . 

Ezeken kívül előfordul még a S Y L A G H S Á G és N Y R S É G is. 
^̂  1582: Várdai Mihály végrendelete: „hagyom neky Mygh az en neuem visely az Zwwaf 

Aeözy JozagMűAr felytt, tudni Illik Janknak, Gywgyelnek, Rychynek, hermanzegnek felytth". (Vö. 
RADVÁNSZKY BÉLA, Magyar Családélet és háztartás a XVI. és XVII. században. III. (Adatgyűjte­
mény). Budapest, 1879. 120. és 1674: „Érme//yé6e az török elpusztítása után" (vö. EOE. XVI, 436). 

w 1666: „Váradi jószág adrofjágga/". (Vö. EOE. XIV, 190). 
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tartó románok aratni és csépelni jártak*?. A jpwjzfa elnevezés mint tájnév csak 
a török pusztítás után, a XVIII. században alakult ki/* 

B) Adattár 

1. 1308: Francia //̂ We/gM." „Vngaria... habét enim (hoc) regnum/?/"owm-
c/â  e^ (/wcô ŵ  magMOJ, #warwm; ... Sexta ma/amorj (Máramaros sz. j.), 
Septima ^y/ac (Szilágy sz. j.), VIII /%7fj /raMjf/woMa (Erdély sz. j.), IX /̂cw/z 
(Székelység sz. j.) ... XI zewrmgm&s (Szörénység sz. j.)" (vö. Descriptio 
Europae Orientális. G. Po?A—LissEANU, Izvoarele istoriei románilor vol. II. 
Bucuresti, 1931. 30—1. 

2. kb. 1370—1390: A Bruges-i itinerarium: „ T E R R A D E Z E V E N -
B E R G E et est regis Ungariae: ffayde (Heide, azaz az alföldi 'Mezőség' sz. j.), 
werden (Nagyvárad sz. j.), ... ^y»o(/g (BánSyhunyad sz. j.), Clysemborch" 
(Kolozsvár sz. j.) stb. (vö. SzAMOTA ISTVÁN, Régi utazások Magyarországon 
és a Balkán félszigeten. 1054—1717. Budapest, 1891. 42^44. és Cá/^on 
6/ramz </&%?rf /őrf/g ro/MűMg 7. Bucuresti, 1969. 145—7. 

3. 1385: Péter Sparnau és Ulrich von Tennstádt német zarándokok út­
leírása: „.. .fűre wir obir dy Tirnaw (Duna sz. j.) dar nach quame wir in das 
Z.07%/ PFa/űc/zfg (Havaselve sz. j.) ... Dar nach rethe wir keyn Aro»e (Brassó 
sz. j.) in das IFor/ze/űMf (Barcaság sz. j.). Nóta uz dem Nerxs (Kerc? sz. j.) 
czoge wir in 5"o6m6orggM (Siebenbürgen sz. j.) obir eyn wasser, daz heyset 
der Alté (Olt sz. j.), und quamen in eyne stad, dy heyst dy Hermenstad (Sze-
ben sz. j.) und ist dy hoabistad in 5"o6m6orgg». Nóta von der Hermestad czu 
der Clusterburg (Kolozsvár sz. j.) von der Clusterburg obz'r (/gM PFa/f (Király­
erdő a Királyhágónál sz. j.) und obir daz Wassir, dat heyst der Kryst (Sebes-
Körös sz. j.) und quomen keyn Wordin (Nagyvárad) von Wordon obir dy 
#g}Wg (Alföld sz. j.) keyn Ofin (Buda sz. j.) von Ofin keyn Wyne (Bécs sz. j.) 
von Wyne keyn Prage (Prága sz. j.)". (Vö. Die Jerudalemfahrt des P. Sparnau 
und Ulrich von Tennstádt (1385). Herausgegeben von 7(. TföWc&f. Zeitschrift 
der Gesellschaft für Erdkunde X X V I [1891], 490). 

^̂  „Daca intllnesti pe un ofa/z (avasi román sz. j.) sus .n M^ii Oasului nu-^i va ráspunde nicio-
datá \in din $ará' sau 'ma due ín fara' pentru cá $ará este doar acolo, cátre Satu Maré unde se fac 
bucate si nu la noi, unde oamenii tráiesc din vite si din munca la pádure". (Vö. IoN VELCEA, Tara 
Oasului'. Bucuresti, 1964. 14—5). 

" 1757: „a Pusztánn Magyar Országann vagyonn" (Gálfalva, Kisküküllő). (Vö. EMSzT. 
I, 107). 
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4. kb. 1460—70: A z ún. nagydisznód! német—latin szójegyzék táj- és 
helynevei: 
blezchlanth Valachia, Olachia noesen Bistricia 
burczlanth Burczia, Brachovia saxenlanth Saxonia 
czechellanth Siculicia Weyszenburg Álba 
hermestat Cibinium Neopolis newstat 
molde Moldávia (Nagybánya 

sz. j.) 
(vö. CAPESius B.—IsiNG G., Ein Heltauer Handschrift mit Wörterbuchzeich-
nissen aus dem 15. Jahrhundert. Forschungen zur Volks- und Landeskunde 
12 [1969], Nr. 1, 18). 

5. 1568: A kolozsvári szász névtelen az erdélyi szászok egykori elterje­
déséről : „Der ganze Z%w (Szepesség sz. j.) ... gantz M%M7?er /a/%/ (Beszterce 
vidéke sz. j.) imd J(o<fMa, darnach das gantze for^ze/% Z ^ W (Barcaság sz. j.) 
und allé Stuhl auff dem a/ff/% Z,a»^ das ffem/oW 06/nJfer z W jVWerjrer 
^/wA/, und zyvMcAen 6ey^fM Á^cWwű^er (Küküllőköz sz. j.) allhir, der ga»/ze 
Gri/W vo/z ̂ w /7^^ (Kalotaszeg sz. j.) gegen Klausenburg ... an beiden Seiten 
a m Morasch ... biss gegen Mw//e»6űc/z vor űfem #af%fze» PFaWe ... und heben 
dem Zewesch (Sebes sz. j.) beiden Seiten biss auff die Hermanstadt, /öMgj/ 
f/f/z Z#/»%, und Mf&n ^ r ^űar^acA, neben dem Alth auff beiden Seiten, gar 
biss az# ̂ fr^fMj^M (Sárkányerdő sz. j.) so ist das Land allenthalben voller 
Teutschen gewesen..." (vö. losEPH KEMÉNY, Deutsche Fundgruben der 
Geschichte Siebenbürgens, Klausenburg, 1839. 88—92). 

6. 1575: Heltai Gáspár Magyar Krónikájában előforduló tájnevek: „Noha 
a régi várasok elpusztultának Magyarországba, de azért számtalan sok várasok, 
mezővárasok, várak, faluk és erősségek vadnak Magyarországban, Tótország­
ban, Sklovákországban (Szlovénia sz. j.), Horváthországban, Rácországban 
(Szerbia sz. j.), SzfVa&y&m, MaYafMaroj&M és egész jEh#/y6fM, melyek szépen 
vadnak elrendelve és vármegyékre elosztva ... 

A 6. (erdélyi) vármegye a W o f m . Ez a végső... Először naptámadatra 
Moldvára vagyon egy /z^/r^^ mf/yef #&yz/frcá7f&: neveznek... A z Zw%#/y-
jggMfk nagy voltáról és bódog voltáról ... (1241-ben) azonközbe a másik 
tatároknak fejedelmek Kadán, csak ezer tatárokkal általindulla a havason, 
és harmad napig juta Radnáig. A JW/%? w/^y& pedig mind németek laknak 
vala, kik ezüst és aranybányákat művelnek vala ott. 

(1437-ben) #y;'neg6fM is támada egy Márton bíró, ki nagy parasztsereggel 
mind megdulá és megölé nagy kegyetlenséggel a nemeseket mind az egész 
#y/r#r6f és iSzamoJ&öz&vz". Vö. HELTAi GÁSPÁR, Magyar XnW&d/a. 7J7J. 
Újabb Nemzeti Könyvtár, III. Pest, 1854. 73—81, 121, 212 stb. 

7. 1626—1627-es erdélyi árszabályozások (limitációk): „Tehén az minemő 
az Afező^ge/z és 7or(/a /ű/a» és egyebütt is az földnek jován szokott teremni. 
A z 7(%%&?/a/va és egyéb havasok között termett teheneket ... A z orbai desz-
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kának százát helyben három forinton. Brassóban négy forinton. Az c s % 
& K # W H , Wfzo»f sendel. Az Aa/orAajzgg&M csinált sendel. Az viasznak, méz­
nek, vajnak és olajnak ára: Ez a kimutató Fejérvártól fogva Déváig, Vajda-
Hunyadig, az M^zej/g, Bánffy-Hunyadig, Nagy Bányáig, az Maros két felén, 
Vásárhelyig, Beszterczéig extendáltassék. A két Küküllő völgyén, az egész 
6"zeW;yoM&M és 6"z^z^ag6űM penig, mivel Isten minden élést bővebben adott, 
mindeneket ennél az limitationál olcsóbban tartoznak minden rendek adni". 
(Vö. E OE. VIII, 377, 405, 406, 468, 475). 

77. /4 Wa/c/oH&éppfMz jFnMy faz eraY/y/ K ^ a f ^ J A^rma^ fo#o/f.%z#2.' a I^zAr^ 

1. 1599: Borsos Tamás: „Egyfelől Mihály Vajda az országban volt, más 
felől az W W y a ^ g kegyetlenkedett, sőt még a /oA;jdg//7arajzWg Ás feltámadott 
vala földesurára; mind az is azt remélli vala, hogy Mihály vajda azoknak is 
megadja az szabadságot; ilyen nagy rettenetes rémülés-romlás forog vala az 
országban". (Vö. BORSOS TAMÁS, Vásárhelytől a Fényes Portáig. ÁToczM» 
Z,ű̂ z/o kiadása. Bukarest, 1968. 45). — 2. 1600: ,,az /a^agoM magyar és szász 
faluk" (vö. EOE. IV, 525). ,,az Magiar Nemzet, Zekelyseg és Zazsag" (vö. 
SzéOkl.k IV, 1381). — 3. 1605: Rácz György pusztításairól: „holott Brassótól 
fogva mind jz^W}w#ef, jzdazjágof és /ak^gof egyaránt dúlatta, égette az 
ő ráczaival". (Vö. SzékOkl. VI, 14). — 4 . 1627: „az jzájzaígoM penig, hanem az 
ű/^ago» is" (vö. E OE. VIII, 370). 5. 1643: „mind a SzeWy.M%eM, mind a Az&-
afgo»" (vö. Református Szemle 1936. 261—5). — 6. 1653: „die Z f W / und die 
6"ű%e» vnd die Farmggye" (vö. G. SEivERT, Aktén und Daten über die gesetz-
liche Stellung und den Wirkungskreis der sáchsischen Nations-Universitát. 
Hermannstadt, 1870. 105). 

///. /4z #%Wy/ / M g ^ ^ ^rw/e^ 

űy) Az erdőn inneni és túli vidékek (Sárkány-, Apáca- és Rika-erdeje) 
1. 1514: „Saxones regales in ^ W c r w #a/rza commorantes universitas 

Sűr/coM Erí/e/e vocates in circuita dicta poss-nis Zunyogszegh adiacentes" (vö. 
TörtTár. 1888, 631). — 2. 1529: Gerendi Miklós és Török Bálint levele a bras­
sóiaknak: „Ex ayfva v4/%zcza, prope Monyoros" (vö. lORGA, Documente 
Hurmuzaki XV, 322). — 3. 1600: Mihály Vajda: „aufTSchnockendorff (Szu-
nyogszék sz. j.) und darnach ibér Czaf(/»gr wa/^ getzogen" (vö. SzÁDECZKY 
LAJOS, Erdély és Mihály vajda története 1595—1601. Temesvár, 1893. 375). — 
4. 1600: Gyulafi Lestár: „Mihály vajdát Brassónál in fuga szemtul szembe igen 
gyalázta Baba Nóvák ... lm most jűnek az Sárkány erJe/g/i reánk ..." 
(vö. M H H . 33. Budapest, 1894, 40). — 5. 1623: Bethlen Gábor gazdasági 
utasításai: „Az 200 zall fatt kik mikor megh vizyk arra vigiaztasson es az 
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jor&űTry gfWföreö/ vitessen azon zekerekell, zanakkall" (vö. D. PRODAN, Ur-
bariile Tárii Fágárasului. Bucuresti, 1968. 120). — 6. 1624: „Az & w W r y 
er̂ g/gM leveo négy falut: Sárkányt, Parrot, Gritet és Persánt urunk el véve es 
Bogarashoz foglala". (Vö. TATROSi GYÖRGY, Önéletírása és történelmi fel­
jegyzései. Irodalomtörténeti Közlemények, 1959, Nr. 3). — 7. 1664: „Bárczai 
szegénységnek lévén ilyen nagy alkalmatlansága és kárvallása, a mely posta 
lovakat a &zrWfzy f/We/áz által visznek, visszamenőleg tolvajok, kiknek in­
kább Súnyogszegen vagyon gyakrabban fészkek, elvonszák tőlök és így vég­
tére minden lovaikból kipusztulnak nyavalyások". (Vö. EOE. XIII. Budapest, 
1888. 362). — 8. Kb. 1680: „Vízaknáról a só Fehérmegyében a &&-&#%%%&%% 
kivül, Sófalváról Fehérmegye SárkányWof? belül kap" (vö. BiRÓ VENCEL, 
Apor István. Kolozsvár. 80). — 9. 1690: „Az vámos hidakat és utakat is ... 
nevezet szerént a TÖ&a és S'arWfiy w(/df is az kik ennekelőtte csinálták, azon 
helyek tartozzanak reparálni". (Vö. EOE. X X . Budapest, 1897. 370). 

6y) Az erdélyi Mezőség 
1. 1448: „Waydazylwasa alio nomine A/fzmvzy/wwza vocate, in comi. 

Cluj existentis" (vö. Teleki-oklevéltár II, 3 1 — 2 ) . — 2. 1613: Toldalagi Mihály: 
„Az tatárság is azon éjjel az egész Affz<Wgef Erdélybe ellepé" (vö. Toldalagi 
Mihály évkönyve. TörtTár. 1881. 2 o.) — 3 . Kb. 1660: Dafwm m arcé Kecz. 
2Wf/%?zar jBwMf/MÓza.' „Az ispánok is az mfzöjf^eM az latrok után vadnak" 
(vö. NicoLAE lORGA, Documente Hurmuzaki, XV/2, 830). — 4. 1659: Georg 
Krauss: „Alss sie dess andern tags bei Apahid vndt Suk auf der Mejzeöjgg/z 
ankokommen ... bei dem Sc/zwcA: (Csík sz. j.) auf der Mejzeöjeg/z antrifft". 
(Vö. KARL FABRiTius, Georg Krauss, Siebenbürgische Chronik. Wien, 1864. 
II, 3). — 5. 1661: „Barcsai Gáspárt ... a /Mfz#r^#z Kozmás nevű faluban 
a kisérő katonák meglövöldözik". En/Mwzewm. 7P00, 450—5). — 6. 1666: 
„Aus dieser Gegend (Regen) ziehet man gegen Mittag auf die so geflache 
/fgy^ Ungarisch MezJj^g, oder Campasfna, da hndet man in dem Comi-
tatu Colossiensi die Ungarische Stadt Torda, zu Teutsch Torrenburg". (Vö. 
JoHANN TRÖSTER, DűJ /%/f- w»(/ A^ew-7eM^cAe Dűc/a ... Nürnberg, 1666. 
420). — 7. 1687 nov. 18: Az adó kivetése Kolozsvármegyében: „Mező-Eorme-
nyfj, Mez^-Sz/Wr, MezJ-för, Magyar Fráta, Mfzo-,S'zf%f-(?KÖf#y, Monor, 
Nagy Sármás, Nagy Ida ... Szász Püpös, Szász-Akna" stb. (vö. EOE. XIX. 
Budapest, 1896. 1235). — 8. 1699: „(A jobbágy) innét G y e v ^ o W oda ki az 
meződre bujdosott vala". (Vö. EMSzr. 7, 1090). — 9. 1717: (Nagyszeben. 
Haller János Apor Péterhez): „az mezőjére, csak nem a marosig, portáz 
pusztít, éget". (Vö. EMSzf. /, 865). — 10. 1805: A Runk-i görög-keleti kolos­
tor írása (Görgényhodák mellett): „Dara de la Cím/we si dintr-alte párti ... 
noi ctitoru mínástirii dinpreuná si satele Hudacu si Ibánesti (Libánfalva sz. j.) 
si cu alté sate dinpreuná invecinate din g/W/cw/ Gwrg/z/w/wf (vidicul Gurghiului, 
azaz: Görgény vidéke sz. j.)". (Vö. NicoLAE ALBU, Petru Maior. Bucuresti, 
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1968. 81). — 11. Kazinczy Ferenc: „E rettenetes magasságú hegyeket azért 
hívják Mez<WgMf&, mert rajtok igen kövér fű terem" (vö. KAZINCZY, Erdélyi 
levelek I. 88—9). — 12. 1858: Fabini: „lm Munde des Volkes den Namen 
(Klausenburger) ̂zzWe-wM^ar/jc/z M^zőjgg-walachisch ^m/7/a". (Vö. Prog-
ramm des Mediascher evangelischen Gymnasium 1858. 59: 24). — 13. „#eWe 
sáchsisch 77er die (Klausenburger) 'Tfe^e' magyarisch Mezőig rum. Com/we" 
(vö. GusTAV KiscH, Nordsiebenbürgisches Namenbuch. Archív des Vereins 
34. 1907. 54). — 14. #e%&, Mf, Aár, W (Wallendorf, Zepling), A # (Reen-
Szászrégen; Wallendorf, Kisdemeter). — Flachland: „einem schmit von salz-
pürkg der den vagen off der AgfWe/% gepeseret hat". (1528; Quellén II, 120—1). 
— „Gebietsbezeichnung des Landteiles zwischen Mieresch und Somesch, auch 
Wiede". (Vö. Siebenbürgisch-sáchsisches Wörterbuch IV (H—J). Bucuresti— 
Berlin, 1972. 118). — 15. 77ffWg (Reen-Szászrégen sz. j.), Agf. „Von Rumánen 
und Ungam bewohnte, wirtschaftlich wenig entwickelte Landschaft westlich 
von Reen. Die dórt getragene Arbeit heisst: hftner uerbet..." (vö. FRiEDRiCH 
KRAUSS, Wörterbuch der nordsiebenbürgischen Handwerkssprachen. Sieg-
burg, 1957. 407—8. és SiebVjsch. 1933. 144. és 1937. 450). 

ej Fogarasfölde 
1. 1432: Bécsi egyetem anyakönyve: „Venerabilis páter dom. Michael 

abbas monasterii (/g Ca/k/e/w (Kerc sz. j.) ordinis Cisterciensis, diocesis Stri-
goniensis, m Fogra? im 6"^/gmm^nly" (vö. Die Matrikeln der Universitát 
Wien I. Graz—Köln). — 2. Kb. 1450: „nuntiis ad /grmm fwgraf" (vö. TkcA-
MUMgen 5). — 3. Kb. 1460: „Ain gancze gegenf genanf fgm^c/i" (vö. Archív 
des Vereins 27: 340). — 4. 1476: Pongrácz János erdélyi vajda levele: „nobili-
bus, keneziis, ceterisque inhabitatoribus et populis /e/re f/agarjj salutem" 
(vö. N. loRGA, Documente Hurmuzaki XV, 90). — 5. 1480: Szeben: ,,Ala 
jetzt in dem /o»Wg Kbgaraj vnd an dem Wasser Alit" (Olt sz. j.); (vö. Mühl-
bácher Gymnasialprogramm 1873/74. 38). — 6. 1549: „az Johazoknak Ez 
ybgűrof /g/^/z ... Ez fele zertartassal fyzetwnk" (vö. EMSzT. I, 1080). — 
7. 1554: Báthory András levele Nádasdy Tamásnak: „Én magam jöttem ide 
(Alvincre sz. j.) házam népével az dög (pestis sz. j.) előtt, mert fbgaraf farfo-
/%#%&% igen halnak" (vö. TörtTár. 1905, 229). — 8. 1587: „neste boiari de 
la fam jpagam^^/w/. 1 Sácui de in Sácele ... in Tara a Bírjgf" (vö. N. loRGA, 
Socotelile Brasovului. Bucuresti, 1900. 262—3). — 9. 1613: „##r&rc/z Gg/gy/76/, 
CgcW/6/W, A W & z w " (vö. Quellén VI, 12). — 10. 1632: „mint az teöb apró 
faluk/bgaraj/gó'A&M" (vö. EMSzT. I, 93). — 11. 1658: „Alss der feindt nun 
ganz #wrze/oW sampt den (frefeM ,Sfw/z/gH verwüstet ... FogarascAer /a?i(/ zu 
dem grossen Hauffen, welche oberhalb fbgmy v/i/̂ r ̂ em ge"6w/g lagen" (vö. 
G. KRAUSS, Chronik I, 353). — 12. 1667: „A/bgaraö oWjzg&/ assessorok ... 
az /e/jJjz^6e/% esett bírságpénz. foz-w/MWA; Ŵ gA:/ bírságpénz ... Sinki pro-
cessus" (vö. SzÁDECZKY BÉLA, I. Apafi Mihály fejedelem udvartartása I. 
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Budapest, 1911. 10—5). — 13. 1677: ,,Si am scris ... cánd a m fost ín Tara 
O W z w la imguri, de am invá^at grámátici" (vö. ION BiANU—R. CARACAS, 
Catalogul manuscriptelor románesti II. Bucuresti, 1906. 241—2). — 14. Apor 
Péter: „Ha csukolatával kínáltál volna valakit, talán azt tudta volna, hol 
volna ÁTacWafa/a/va ##a/w/o&#M, hogy az kucsulási patakból kínálod". (Vö. 
APOR PÉTER, MefűmorpAojfj rra^y/vaMfae 321). — 15. Halmágyi István: 
„Bogarasban és az /zavaW/y/űA: zabkenyérre szorultak, fW/bga/w /%&&, jẑ /y-
W / oláh első regiment. ##araj/o&#M 5"f«WM jeles boérok lakván" (vö. SzÁ-
DECZKY LAJOS, Halmágyi István naplói. Budapest, 1906. 43, 220, 230, 231). — 
16. 1761: „Au perit la Sfat de sabie 2 feciori, Sandu din 7%ro, sí unul Stan din 
Páráu din Tbra OZ/wW". (Vö. CANDID MusLEA, Biserica Sf. Nicolae din 
Scheii Brasovului II. Brasov, 1946. 411). 

^ Kalotaszeg 
1. 1474: „Michael vayvoda wolahalis de Xa/a/Aaze^A." (vö. SzékOkL 

VIII. Budapest, 1934. 131—2). — 2. 1503: „Item #oWo%#j; fgfw habét per 
9 ebdomanas. Item ,SvWy /̂%e(//c percepit ebdomanas". (Vö. Rechnungen, 
390). — 3. 1540: „Egregys Nobilibus ac vniuersitati Incolarum in ̂ rr/c/w 
^a/o^zeA:" (vö. EOE. I, 53). —4.1650: „#?Wfa S z e ^ W leveö Magiar Faluk 
kiknek Zab Dezmájuk a Gyalai várhoz szokott járni: Gyerö Vásárhely, Kis 
Petri, Ketesd, Mogjoro Kereke, Damos, Magyar Monostor (később Gyerő-
monostor, Jakab Zs. jegyzete), Sárvására, Fárnas, Babony, Szent Király, Jako 
Telke, Njarszo, Sztana, Bikal, Remethe (ma puszta Marótlaka határában 
Jakó Zs. jegyzete), Zentelke, Valko, Derete" (vö. JAKÓ ZSIGMOND, A gyalui 
vártartomány urbáriumai. Kolozsvár, 1944. 152). — 5. 1668: „Kalotaszegen 
levő szegénység ... a Á%fröj6#% lakók" (vö. EOE. XIV. Budapest, 1889. 320). 

fy) Erdélyi peremmedencék és havasi részek 
1. 1600: „Szász Sebesnél az álgyukat az Aavaj forW6a» vonták". (Vö. 

Budapest, 1879. 586). — 2. 1623: Bethlen Gábor gazdasági utasításai a foga-
rasi vámagyhoz: „Hauaselfeoldeben (Havasalföldsz.j.) ... buzatt zallisson 
ala Remnekre (Rimnicul Vilcea sz. j.) ... Az Oltón általi jeoyen nagy ze/ 
ygö/^Árer ell foglaliion az oláh falw hatarin ... az Z e W y /eöM/z vadnak ... 
Az Mo/(/owoW/ (Moldva sz. j.) az Neszter és Prut melleöl, /zűM^e//fo/^6eö// 
az Duna melleöli jgen jo fele eoregh zeöke disznokott vetessen ... hauasara 
fbgűrmj /eö/aYfz es az ZazfagoM az /f/wa*^ ̂ gg/w^M" (vö. D. PRODAN, Urba-
rüle Tárii Fágárasului. Bucuresti, 1970. 121). — 3.1626. évi árszabályzat (limi-
táció): „szőke borjus tehenet, az minemő az M^zőj^e/? és Toraa /á/a/z; alább­
valót ̂ avajÁrözz tehenet". — 1627 évi limitáció: „Az remethei, ponori és több 
ott az /KzwMköz&m csinált sendel". (Vö. EOE. VIII. Budapest, 1882. 327, 
405). — 4. 1637: „Vízaknai aknára az/kWwj rfgvWxf/ kételenség alatt 5"zg/gj"/g 
jz<#fM kívül ne tartozzanak extraordinare munkásokat adni" (vö. EOE. IX. 
Budapest, 1883. 590—7). — 5. 1763: „A MarjW/zo& ... határ Taxájáb(an) 

119 



bárányokat adtának" (Mezőzáh) (vö. EMSzT. I, 575). — 6. 1763: „az mely 
Aszszu szöllő borokat vétettem # w o///̂ M" (Szentpál) (vö. EMSzT. I, 483). 
— 7. 1764: Bod Péter: „Kérje magának ... #egya//dra". (Vö. Bod Péter ön­
életírása. Kolozsvár, 1945. 104). — 8. Egy abmdbányai szerkönyv román 
beírása (Mineiul din nov. 1778): „Au fost paroh la aciaste parohie pópa 
loan Micu de la Vinugard care pópa loan Mic numai in doi ani au fost aicia 
parohu si de aicia s-au mutat ̂ aro/z /a S";6fe/ m Mdr/mimg". (Vö. NiCQLAE 
loRGA, Studii si documente XIII, 28). 

/) Hunyad vármegye tájai 
1. 1511—1513: „de pertinenciis ̂ a^n". — 1517: „De telonio in ffâ zaA:". 

— „Feria sexta sequenti Nicolao Machesdy misso ad 5"W pro auricampsione". 
— „Bekes proficisceus cum kenezys ad 77afAza& Auricampsor de S"W". — 
1531: „Ittem Dávid misso ad pertinencias /íaczű& pro certis negociis". — 
1532: „Item dominica post Laurenti Michaeli Tolway misso ad EnW/ioaf 
pro diversis negociis inter colonos castri, cui pro expensis date sünt". (Vö. 
PATAKI, //MMeűfoam 2, 4, 27, 31, 32, 72, 109). — 2. 1532: Tfonferzw; ,,#/iZy4#". 
— 3. 1615—1650: „Fiscale bonumokról": „A Wgrzy&sv%#&/ vâ /co/io/c/ioz ^ 
r6W»}'d/?oz ... Bihar vármegyének az a Wán;y6SVK#&:f rê ze. Az kik a havas­
alföldi vagy moldovai határba hajtják marhájokat, avagy a ,Sz/6e /egê ef/A:... 
A jz^Wyj^ggM /evo ̂ oa&Mű&. Feketetó nevű helynek a Xörö^6en mely vagyon 
... DeazMf yd&zdg. Jq/w vfWe&re senkinek jobbágyi béne fogadtassanak. Kovor 
W^zrJ/ is az jobbágyok kiadattassanak". (Vö. Corpwj; Jwrw /fw^gancf. 
Magyar förvenyfar. 7J40—764^. ev/ er^/^f rörv̂ MveA:. Fordították és utalá­
sokkal ellátták Dr. Á7o/ô varf ̂ aWor és Dr. C W n ^e/emen. Budapest, 1900. 
47—223). — 4. 1631: „ffwzma vfWe/ce Szaránd vármegyébe incorporáltassék. 
Hunyad vármegyében Jq/o vfWe&m levő puszta helyek" (vö. EOE. IX. Buda­
pest, 1883. 283, 286). — 5. 1632: „ # # % W hidak és vám" (vö. EOE. IX. 
Budapest, 1883. 320). — 6. 1635: „Zilahról, Tasnádról, #zm)Wrd/, TfdczoWf, 
Z/mWrJ/ az odafutott jobbágyok kiadhattassanak" (vö. EOE. IX. Budapest, 
1883. 426). — 7. 1661: Kendefry Gábor írja Malomvízről: „az Mam^WyeA:z 
ispán ..." (vö. T M Á O . VII. Pest, 1872. 400). — 8. 1687: „Zarnnűf vdrmegX-
6en Brád, Ribicze és Mostakin nevű faluk eddig is nem kevéssé terheltettek 
az Á^T/dMOM ki s bejáró követek és egyéb rendek alkalmatosságával, azonkívül 
is az török torkában lévén lakások". (Vö. EOE. XIX. Budapest, 1896. 113). — 
9. 1689: „hogy más utat keressen magának Lúgos fele az f h M M W g o H el, ha 
penig az Marus mellett jőne is el". (Vö. T M Á O . VII. 304). — 10. 1689: „Hu­
nyad vármegye: Maroj me//̂ /cfM, f&ffJzfgvw/e&eM" (vö. EOE. X X . Budapest, 
1897. 323). — 11. 1690: „ # % & # Wae/n, Zajkányi határ, egy demsusi ̂ aczo/c 
v%&%;' menyecske" (vö. T M Á O . VII, 351). — 12. 1695: „mentek azJ&#;-
foro&&7M eleiben" (vö. Mo». TfwMg. #;jf. ̂ cr/pfore^ 35. (Czegei Vass György 
és Vass László naplói) Budapest, 1896. 211. — 13. 1707: „az német bejött 
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az Xo/dMOM minden bántodás nélkül" (vö. EMSzT. I, 569). — 14. 1740: „Quar-
télyb(a) ... ugy kételenségből az Hunyadi Z W ő W # r r a is kellett tennünk 
több két Processusnál... (Hosdát)" (vö. EMSzT. I, 504). — 15. 1746: „Tódo­
rén János uram Pópa Lorincz Uram házában itten ,Sy/&)M vőnek állott" 
(Páros). (Vö. EMSzT. I, 240). — 16. 1772: „az #%0/%%%z2<M ... a Tavaszi 
Búza és Zab vetés vagyon nevezetesen bőségben" (Algyógy) (Vö. EMSzT. I, 
1067). 

űy) A Hét szék területe, alsó és felső székek 
1. kb. 1468: Die „Zhvffzer y» ^ M M^erjfgn ^/e»"; „Item durch des 

wyllen, zo wir in Hermanstetir Stwl langst abe kegen Brosz vorhyn v Cwűen 
vnd in den oWafe/* 6"/W vj CwfYen vor j Gulden gebunden habén, wir aber 
nw ;;« ̂/e» Mĝ /r̂ ren SYWeM Vj Gulden gebunden habén ..." (vö. Archív des 
Vereins XV, 196). — 2. 1494: „Item missis litteris ad W & ? jwpenor&s in facto 
et arzificio textorum". 1497: „Item missis ad fe(/ej jw^grforgf gf fM/gr/orê  
nuntiis". 1507: „Misso famulo ad /rfj ae^fj fM/fno/-^". (vö. Rechnungen 
164, 238, 493). — 3. 1547: „das dat dorfTXöw&dxx&m sey" (vö. SSW.K: 
275). — 4. 1593: „Schickt ich den János Deakh zugleich in die &Wgrj/g 
6"fwg/ czu". „Liessen wir dem Betlen Jorgen zu seiner Hochzeit in der 7 6 Y W 
JVamgM einen tepicht". „Kegen Enietten (Nagyenyed sz. j.) ins ffűrmggfg". 
„Schikt ich in die oWjfe S"/wg/ Mustrung zu haltén". „Schikt ich in die mW-
(/ê re S"/wg/ den czins einzumahnen". (Vö. ANTON KuRZ, Jahresrechnung des 
Johann Waida Bürgermeisters von Hermannstadt für das Jahr 1593. Kurz' 
Magazin I, 296—307). — 5. 1648: „auf # W & ; #<x&m oder E^fr ^r(/g" (vö. 
SSW.K: 275). — 6. 1774: „Siebenbürgische Teutschen von dem Xö/7(gj-
ax&v;"(vö. SSW.K:275). 

6; Altland (Óföld) 
1. 1532: Honterus: ,^Z,r/f^^A/D'\ — 2. 1551: Constitutiones anti-

quiores capituli Cibiniensis: „parochialium rectores et plebani ac omnis 
/%%%//w,f //-/f/TM jf(/y«/M *Sc/2fM&, ZwwM/rc/z ̂ / C/6//7M ̂ űr/mm r/wzjy/iaMarwm". 
(Vö. SiebVjsch. 1932. 34). — 3. 1503: „Item mer hat gekaufTt pachin fTon 
eynem aws dem v46/e /aW" (vö. Rechnungen 373). — 4. 1604: „die Herren 
Schássburger, Medwescher, Schenker und /̂/ Z^w/er zu der Basta Zeiten 
Anno 1604 Cronstadt angedrohet". (Vö. Quellén VII, L). — 5. 1646: „Ihm 
Február Die 6 Ist aufT dem a/fe» /a»^ vndt o6fr/ű»^ vmb miternacht solches 
Vngewitter von Donner blitz vndt Hagel ergangen Jedermann gedacht der 
Jüngste tag sollt einbrechen". (Vö. G. KRAUSS, Chronik I, 136). — 6. 1667: 
„4TJWm/ o W ^/-oce^Mj procesussusból, A^wW/Mf /fAso ̂ /-ocejjŵ ". (vö. SzÁ-
DECZKY BÉLA, I. Apafi Mihály fejedelem udvartartása I. Budapest, 1911. 
9, 15). — 7. G. F. Marienburg: „Das a/ff Z x W ; Alsó genannt nicht nur von 
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Z?wrze»&Wer, fbgamjcAer und ^rW/iyer ^ocAjen, sondern auch von den 
Sachsen zu den Kockeln in den 73 Dör/gm" (vö. Trauschenfels Magazin I, 
203). 

c^ Unterwald vagy Land vor dem Walde 
1. 1456: „Anno domini M C C C C L V I jar hat der Tracol vil wunders vnd 

gross vbles getan" (Lambacher Hamdschrift). „ .. ist der Draco komén 
v&r wa&/r ... bay ... des dorfís Humlach" (Omlás sz. j.) (vö. Archív des 
Vereins 27 [1896]: 338). — 2. 1532: Honterus: „ L A N D V O R D E M W A L D " . 
— 3. 1863: Johann Kari Schuller: „Es genügt hier auf die Benennung (7/%/gr-
wa/(/ (jacWjcA a/zg^er^a/^ zu verweisen. Dass sie sehr alt, und damit der-
jenige Sachsengau bezeichnet wird, zu welchem die Kreise von Broos, Reuss-
markt und Mühlbach gehören, weis jeder Sachse" (vö. Archív des Vereins 
VI, 335). — 4 . 1870: „C/fzfenwz&f — ursprünglich dgmMű^f de ^g6w^, nach 
dem Reformation: Ca/%fw/w/M ̂ aW/eme — y4»rgjy/vaMwm" (vö. DAViD KRAS-
SER, Geschíchte des sáchsischen Dorfes Grosspold in Siebenbürgen. Hermann-
stadt, 1870. 1). 

d; Borfbld (Weinland) 
1. 1532: Honterus: „ W E I N L A N D " . — 2. Gfowzmz;' ̂ M^m'o Mag/m 

(1555—1617) földrajzának (Geográfia civé Descrittione Universale della terra 
partita in due volume. Venetia, 1598) Erdélyre vonatkozó fejezetét Hertel 
Jánosnak, Dávid Ferenc fiának adatai alapján állította össze. A Z?or/o&/r# 
a következőket írja: „da Germani detto Fwm/ű/74 e da gii Ungheri ̂ or/w/d, 
che significa paese di vino" (vö. CLAUDio IsoPESCU, Notizie intorno ai romeni 
nella lettaratura geograhca italiana de Cinquecento. Buletinul Sect. Hist. 
Acad. Románé. T o m XVI, 78). — 3. 1600: „lm az zolgamath ala kwltem wala 
W / W < # n ? sendelliel, az sendelt el atta..." (Szentkirály, Udvarhely) (vö. 
EMSzT. I, 1046). — 4. 1619: Segesvári Bálint kolozsvári krónikás: „11 maji 
az hideg elveve mind szőlőt s gyümölcsöt, mind egész Deésig, hanem az 
6or/%#/z az .szászok közőff maradott meg; ugy anynyira elvötte az kolozs­
vári határon, monostorin, fenesin, hogy igen kevés maradott" (vö. Erdélyi 
Történelmi Adatok IV, 186). — 5. 1804: „Da? % % A W vom Mediasch und 
Schássburg gehören ... Z W M^m/aW, ^gg/o Kmz/gra" (vö. M . LEBRECHT, 
Versuch einer Erdbeschreibung Siebenbürgens. 1804, 122, 146). 

^ Haferland („Zabföld") 
7. 1551: Báthory András levele: „Az z a W többet meg nem hoztak, 

hanem csak 6}'M& ̂ zg/crw/ ígérték magokat, hogy az többi is meghozza" (vö. 
TörtTár. 1905. 102). — 2. „Die Stühle Leschkirch und Gross-schenk, ím 
Volksmunde #a/gr&W genannt"; vö. FRIEDRICH RATZEL, Schilderungen aus 
Siebenbürgen, 1874, 46). — 3. „Mit Tfa/er/aW bezeichnet der siebenbürger 
Sachse ein Gegend, wo kein Wein gedeiht" (vö. Forschungen für Volks- und 
Landeskunde I, 199). 
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/) Nösnerland (Beszterce vidéke) 
1. kb. 1500: „Rich Jorg aus Nössner gélen d" (vö. Archív des Vereins 

XVI, 386). — 2 . 1532: Hontems: „ N Ö S N E R L A N D " . — 3 . 1580: Nagyszeben: 
„dem Gasparo Albrecht aus A%wzgr gg/^W". (Vö. Archív des Vereins XVII, 
103). — 4 . 1617: „megh kelletik niugodniok ot ̂ jzrerczg W^e/%" (vö. loRGA, 
Doc. Hurmuzaki XV/2, 873). — 5. 1619: „Besztercze székben" (vö. loRGA, 
Doc. Hurmuzaki XV/2, 877). — 6. 1641: Haller Gábor naplója: „^ejz/ercze 
Wí/g&gM űz Aavafroro&6űM egy-egy emberfőnyi jegek estének le, mely 300 mé­
nesnél többet vesztett el; talán J%d nevű falunál lőtt". (Vö. ETA. IV. Kolozs­
vár, 1862. 3—89). — 7. 1665—1672: Kőhalmi feljegyzések: 1665: ,,den armen 
Leuten von der wehl (Vajola? sz. j.) aus MiÜMfr Gf/aWe zum Kirchbau". — 
1672: „einem Dorfe aus A^ö^Mer/aW namens Zeipert (Szépnyír sz. j.) zu Kirch­
bau" (vö. Archív des Vereins 37: 644). 

gj Naszód vidéke (Radnavölgye, Rodner Grund) 
1. 1475-ben Mátyás király Beszterce városának adományozza J W n a váro-

ság és 7&%&%zvö/gy#. ,,Cum suis pertinenciis 7(WMűWf/gye wca^/f" (vö. loRGA, 
Doc. Hurmuzaki XV, 83). — 2. „Das wasser times (Nagyszamos sz. j.) so von 
der TWfifrgnW herab fleus" (vö. Korrespondenzblatt V, 86). — 3. 1650: 
„vw/ecw/ ceMn'e/ ̂ g^re/M ... vidicul Mariéi Tale ín sat in Násáud". (Vö. 
N. loRGA, Documente románesti din archivele Bistrî ei. Bucuresti, 1899. 87). 

AJ A Barcaság vagy Barca (Burzenland, Tara Birsei) 
1. 1427: Luxemburgi Zsigmond király levele: „Marienburg im MKwrzAWe 

am Mittwoch nach Judica 1427" (vö. Kurz' Magazin II, 96, 102). — 2. 1508: 
„Petrus i&zrczűrp cum quinque equis Clos-, Nides-, Lorenz ^wrcze/fW^" 
(családnevek sz. j.). vö. ̂ ecAnimgeM, 501, 599 o. — 3. kb. 1530—1540: „Azrcza 
/e/Tű', jBarcza ^r^/z, ^arcza ̂ roW/zc/a" (vö. Quellén III, 833). — 4. 1532: 
Hontems: „BVRZELAND". — 5. Báthory András levele Nádasdy Tamás­
nak: 1552: „Isten segítvén, én is ez mai napon indulok j&zrczd&z". — 1554: 
„Szolgáim mostan is #zrcza&m vadnak". (Vö. TörtTár. 1905. 110—1, 229). 
— 6. 1595: Pellérdi Péter: „fekethe Halom ... szép egy hellyen vagyon, az 
aaraz.%#6a". (Vö. Pannonhalmi Évkönyv. Budapest, 1914. 136—56). — 7. kb. 
1600: „#wc/a, Z&zrcemMj, ̂ űr/z/o^/j/nc/wj-^mW/fc/a-^g/ra^arcza, ̂ rze/z/űW, 
^wr/zfM/aM^cA^'Df^ncr (vö. Quellén V, 652). — 8.1632: Gridi (fogarasföldi) 
szökött jobbágy: „Sorban Kirzte ... most J?arczaM lakik" (vö. D. PRODAN, 
Urbariile Tárii Fágárasului. Bucuresti, 1970. 196). — 9. 1655: „Az ̂ ozű/oroA:-
W ha lehetne, nem kellene szállani" (vö. EOE. XI. Budapest, 1886. 225). — 
10. 1664: Johann Stamm naplója: „Nóta bene. Den 28 September wird den 
O W & W f r , Teutschen und Wolachen, geboten, die Bárén zu jagen, und 
werden auch 2 gejagt, einer erschossen, der ander wird los" (vö. Quellén VI, 
189). — 11. 1667: „mely utakról, hidakról a #/&%#%?% és ##-cza%z#OM vámot 
szoktak exugálni" (vö. EOE. XV. Budapest, 1892. 219). — 12. 1668. A havas-
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alföldi vajda levele: „egy néhány faluink szöktenek el az nagyságod birodal­
mában, némelyek fogára.? farfomanya^an, némelyek #ra&Mf farromaMvdőaM, 
némelyek 5"ze6e» Wk/re" (vö. T M Á O . VI. Pest, 1871. 427). — 12. 1687: 
„,Sze/;'.yfe az^k, 7o//M6fcj ̂ z^k, rörcjvarí ydjzáy (vö. EOE. XIX. Budapest, 
1896. 186). — 14. 1688: „#,rczűM, Ta/maff jz^/, A^a^y ̂ wA: .%%%/, ̂ J W w f 
r/fz/ wramÁ:, B^z/grcz^ W k " (vö. EOE. XIX. Budapest, 1896. 369, 375). — 
15. 1704: ,,Sie sollten ins jVWgr/aW ziehen und all ihr Hab und Gut mit 
sich nehmen" (vö. Quellén IV, 304). — 16. kb. 1710: Apor Péter: „akkor is 
a titulus úgy megszaporodott volt, hogy midőn Székely Mojzes hadaival 
együtt elveszett volna az ̂ arcza/?, csak egy szántó földön tizennégy gróf és 
nagyságos úr teste feküdt". (Vö. ApoR PÉTER, Metamorphosis Transylvaniae 
316). 

fj A Barcaság peremén fekvő tájak 
aj Baránmező (Turchau): 1. 1377: Nagy Lajos adománya Brassónak: 

„usus silvarum, aquarum ...etiam usu Cam/% TwrcAaw vocati quem inter 
metas dictae civitatis főre dicunt constituti re sic habita perfruantur". (Vö. 
Urkundenbuch II, 480). — 2. 1427: Zsigmond király táborozása: „Dátum 
in descensi nostro exercituali in Cam^o iZaraMmfzmi; vocato, secus confmia 
partium nostrarum Transalpinarum" (vö. Urkundenbuch IV, 317). — 3. 1480: 
Báthori István országbíró táborozása: „Dátum in 2?ara/z Mezew, descensu 
scilicet campestri prope ca^z-wm TAfrc/z" (vö. SzékOkl. VIII. Budapest, 1934. 
146). 

6j B o d z a m e z ő (Bosau, Buzae): 4. 1519: „Cam/% Zfozza Mez^)f" (vö. 
SzékOkl. III. Kolozsvár, 1890. 203). — 5. 1525: „quedam via Wthas nominata, 
que per campwm ^ozamfzmy appellatum Transalpinam vádit". (Vö. SzékOkl. 
VIII. Budapest, 1934. 266—9). — 6. 1530—1540: „awa-aayaw, ^ozaw, 
jBwzaw, #aszaw ̂ ramm, cam^w^ mezew" (vö. Quellén III, 843). — 7. 1563: 
„m a"fr Bwjjg/? den Hattert zwischen Deutschen und Sekeln" (vö. Quellén V, 
139). — 8. 1600: „in der Busen"; „in der j&waw bei Tartlen" (Prázsmár sz. j.) 
(vö. Quellén V, 99, 377). — 9. 1674: „Az mi az élés szekerek dolgát illeti 
kegyelmes uram, én ugy jovallom, az Rozzan jöjjenek be". (Vö. T M Á O . VI, 
Pest, 1871. 237). 

ej Farkasvágó (Lunca): 10. kb. 1620: „Dátum ex castris nostris ad 
cam/wj^rkaW^ffoj/f/j" (vö. SzékOkl. V. Kolozsvár, 1897. 51—2). — 1L 
1666: „Az köröspataki Káinoki féle udvarház tartozéka far&aj KagJ" (vö. 
VAJDA EMIL, A vargyasi Dániel család. Budapest, 1894. 834—6). — 12. 1724: 
„Az ZZozza/ Zwoaa/maf az régi Atyáinktól maradót szabadságai birják az falusi 
lakosok" (Kisborosnyó); vö. EMSzT, I, 910). — 13. 1781: Benkő József: 
„confluentes Alutae atque Fekete ügy, supra campum foenicularium Tw&aa-
vago molitur, jacet Kökös"; (vö. losEPHUS BENKŐ, Miklovia II. Viennae, 
1781. 90. 
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K. Sz6fW.x/o&/(Zekkelland, Secuimea) 

1. kb. 1491—1492: Vlad III. Calugárul (1482—1496) havasalföldi vajda 
ószláv nyelvű levele: „Caxyjie" (Sácuime); (vö. ION BOGDÁN, Documente 
privitoare la relatiile %árii Románesti cu Brasovul si %ara Ungureascá in 
sec. X V — X V I . Bucuresti, 1905. CLIX oklevél 194—5). — 2. 1497: „Item misso 
dominó Michaeli Arembruster cum duobus famulis ad dominum vaivodam 
in ^ r m m ^'cw/orwm ..."; (vö. Rechnungen 250). — 3. 1509: „Famulo qui 
eum conduxit usque ad 5"/cw/mm ..."; (vö. Rechnungen 521). — 4. 1571: 
„ZeAre/jeg/zgA; nagiob rizze /%7ww&%)& A:gozzeô  es Aűyyű^oA: ű/jr vannak es 
beowen walo erdeos feoldek" (vö. EMSzT. I, 1071). — 5. 1581: Szentpáli 
Komis Mihály levele: „Wagion az ̂ o/zoz (a sófalvi kamarához sz. j.) tartozó 
/zawaf a//af egy nagy kazalo mezzeo holott ez &aww a/a/f /aA;ozo /b/wA: mind 
feyedelemseghez walo falwk" (vö. EMSzT. I, 207). — 6 . 1611: „aus dem ZfgW-
/űW nach der Cronstatt zuegeczogen" (vö. Archív des Vereins 22: 347). — 
7. 1612: Paul Sutoris krónikája: „Als aber die Kroner in ZeA:gí/űM^ waren, 
raubten und brannten sie umher getrost, und die Zekler wurden ángstig und 
flohen in den 5"c/zöc& ... die ganze Z^Wg/, .ScAö/efr und Maroj Ze/c/̂ r" (vö. 
Quellén IV, 29—30). — 8. 1620: Bethlen Gábor levele: „Az Soljmokath kgd 
mjnd Cz/A:6o/, Gf/"gfb6o/, Á^mzoMW ualahol mi leszen igen io gonduiseless 
alath Indiczja kj" (vö. EMSzT. I, 208). — 9. 1623: Bethlen Gábor gazdasági 
utasításai: „ZfWy/Wf/y módon Czynaliak az Saytokott". vö. EMSzT. I, 
320). — 10. 1632: Gridi (fogarasföldi) szökött jobbágy: „most Z < # o M W 
Z^Wy/eö/^en lakik" (vö. D. PRODAN, Urbariile Tárii Fágárasului. Bucuresti, 
1970. 196). — 11. 1698: Weisskircher Kirchenbuch: „1 Kübel (Kom) in Cze^/ 
Z#f%f für die Schindeln geschickt worden" (vö. Korrespondenzblatt 1900, 
190). — 12. XV—XVII. századi román krónika: „.Secmme, T a m Sfc%%%%%%". 
— 1461: „In anul 6969 a lovit cu rázboi Stefan voievod Tara SgcwwMcá" (vö. 
Cronicile alavo-romane din sec. X V — X V I . Bucuresti, 1959. 328, 15). — 13. 
„ Z a W / ű W der von den ,%&/#% (sáchsisch z a W , z á W im engem Sinne des 
auch als Name der Ungaren überhaupt üblichen Namens) bewohnte Theil 
Siebenbürgens. So auch in einem Gedichte Behaims über den Zug des Königs 
Wladislaus gegen die Türkén und die Schlacht bei Várna da, wo die einzelnen 
Ban dereién seines Heeres aufgezáhlt werden: das neund der Z e W & W f r w w 
..." (vö. Quellén und Forschungem zur vaterlándischen Geschichte, Literatur 
und Kunst. Wien, 1849. 39; JoHANN KARL ScHULLER, Siebenbürgisch-sách-
sische Eigennamen von Land und Wasser. Archív des Vereins VI, 421). 

a,) Aranyosföld 
1. 1593: Gálfi János végrendelete: „Az én születésemnek helye v4m»}^ 

/ o W n Xoc^r(/oM vo//, ki ̂ zg&g/}^ között vagyon; de az én eleim ezen a föl­
dön jövevények voltának; jó Magyarországból búdostak erre a földre. Itt 
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megtelepedvén Kocsárdon a helynek szépségéért és jó voltáért, summán vötte 
volt az ösem azt a jószágot és örökséget; tudniillik az ^rűwyoj Wze és az 
M a m j Wze /rözö/f vagyon ez a hely. Az úr isten pedig megékesítette ezt a helyt 
szép folyó vizekkel és drága szép mezőkkel, kit különb különb fele szép vadak 
és madarak laknak. Ennek felette penig kedves búzatermő földe ugy anyira, 
hogy kedves és gyönyörűséges hely". (Vö. ETT. Kolozsvár, 1837. 77—80). 
— 2. 1614: „Varga János j4fwz/aj/#?&#; Kis István Y4rjf7/aj jze&y; Zaz Gieorgy 
j4raMM%M./W<#" (vö. EMSzT. I, 403). 

6; Csík 
1. 1529: A kőhalmi szászok jelentése a szebeni Universitásnak: „Audivi 

nunc Moldavienses ad Gyr&yo impetum fecisse ... 5 W f m G^grgyo j/cz/Z/cű/wm 
totaliter concremarunt, et nunc in C/zyk sünt ... ./Wgo er ̂ c/ry&jrM devas-
tarint" (vö. loRGA, Doc. Hurmuzaki XV, 310—2). — 2. 1532: Honterus: 
„SCHVK". — 3. 1599: Simon Czak krónikája: „Den Fürsten (Báthori András) 
aber hat man ihm .Sc/zz/ck & y Georgf enthaupt wnd das Haupt dem Michel 
Weden (Mihály Vajda, Mihai Viteazul sz. j.) geschickt wnd den Cörper beg-
raben" (vö. Deutsche Fundgruben zur Geschichte Siebenbürgens. Kronstadt, 
1860. 118). — 4 . 1617: „im ̂ oA; oder G/wr^o" (vö. Quellén V, 578). — 5. 1660: 
„indem 6Wzo&fr und die Czekel dem Barczay rebellieren". — 1661: „Den 
22 octobris brechen die Tattren und Türkén in den .ScAöck gemeiniglich mit 
Rauben, Mordén und Brennen". — 1664: „ein neu aus ̂ c/zöc/c allhier nach 
Kronstadt Gebrachte Legenda" (vö. Quellén IV, 260, 264, 290). 

Cy) Gyergyó 
1. 1532: Honterus: „IORDIA". — 2. 1534: Album Oltardium: „Eodem 

Anno habén die wilde Ochsen so in den Gebürgen von G/rgaw schaarweis 
hausen, und von die Zeckeln Begyen oder Boegin (bölény sz. j.) genannt, 
viel Schaden gethan, auch Menschen und Weiber so im Wald gangén, mit den 
Füssen gemordet" (vö. Deutsche Fundgruben zur Geschichte Siebenbürgens. 
1860.10).— 3.1632: Grid fogarasföldi falu urbáriuma: Grid, integra possessio. 
„Fugitiui Komán Mihály eöreökeös iobbagy Marton Deák udvarbiroságában 
ment el, mosten G^/o&v? Remete neuw faluban Lazar Istuan feölden lakik" 
(vö. D. PRODAN, Urbariile %árii Fágárasului I (1601—1650). Bucuresti, 1970. 
196). — 4. 1655: „GyfrgyoW ualo uolna" (vö. EMSzT. I. 454). — 5. kb. 
1680: Moldvai levél: „Crai biráu de la Gwrg/w, mari cápitan de ;ora Cwrg^w/m 
dem Alfaláu de la Varghesu Istuanu (gyergyóalfalusi Vargyas István sz. j.)". 
(Vö. N. loRGA, Acta románesti din Ardeal privitoare in cea mai maré parte 
la legáturile Secuilor cu Moldova. Buletinul Comisiei istoriei a Romániei II, 
205, 208). — 6. 1780: „Remete in 6 W f r SfwM ./örgaw" (vö. JoHANN EHREN-
REiCH FicHTEL, Beitrag zur Mineralgeschichte von Siebenbürgen. Nürnberg, 
1780. 114). 
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6/j Háromszék, Erdővidék, Alsó- és Felső-Háromszék, Kezd vidéke, 
Kászon 

77dmw^ze&.- 1. 1528: „Item phelte kyeser geschickt vnter die czekel als 
in die drev ^/ve/" (vö. Quellén II, 103). — 2. 1532: Hontems: „SCHEPSI, 
KEZDI, ORBAI". 

#%&5Wf&: 3. 1616: Bethlen Gábor Nagybölön, Középajta és Nagyajta 
falvaknak megengedi, hogy felelő pásztort tarthassanak: „... a nagybölöni, 
középajtai és nagyajtai híveink eo in loco Erdőközben és oláhok közel való 
szomszédságokban constituálnak" (vö. SzékOkl. VI, 49). — 4. 1670: „Három­
széken, J W ó v % & % Bölönben lakó Damokos János" (vö. SzékOkl. VI, 325). 

fH*?-#d/wM,W&.- 5. 1660: Nemes János naplója: „meghozák, hogy a/W-
v/WAr/eA; Torjához a kastélyhoz gyültenek" (vö. TörtTár. 1902. 261). 

ATezúf Wg&e; 6. kb. 1810: „Die Früchte hingegen an dem ÁTeẑ gr ̂ezzrAre 
... imter dem Namen der Xey^r/űM^er wurden sehr geschátzt" (vö. Sieben-
bürgische Provinzialblátter IV, 42). 

Xayzo/7." 7. 1654: „Damokos András Somliay XűJzo7?^/% ualo Tanito 
mester [vallomása]" (vö. E M S z T . I, 1214). — 8. 1675: „#kzorz r^/m való 
széna rét" (vö. EOE. XVI. Budapest, 1893. 190). 

fy) Udvarhelyszék 
1. kb. 1610: Borsos Sebestyén az erdélyi reformációról: „Cafk, Gygrgycf 

és C/űbwWy egy néhány falukkal öszve, MarojJz^&fM M a Aavű^ a/a^ egy 
néhány falu nem állottak el a régi avas pápistaság mellől ..." (vö. Erdély 
öröksége I. Budapest, é. n. 124). — 2. 1627: „Oláhfalvi, gyergyai deszka, orbai 
deszka ... Ha mikor a 7?/W%, ̂ /%7czd», &7rW?yoM kihozzák" (vö. EOE. 
VfH. Budapest, 1882. 405). — 3. 1635: „incolas novem possessionem sive 
pagorum 6Wnc/e.f Karg/a^ in sede siculicali PWwarAg/y ^mM^ ^y/vam 7(f&a 
viceiudicem regium c/.y jy/vofM ^f^a" (vö. SzékOkl. VIII. Budapest, 1934. 
370—3). — 4. 1653: LWvarWv; „A Aava? ű/a/f levő faluk nyom kiadással ne 
tartozzanak". (Vö. rör^r^. 1907. 229). — 5. 1657: „Far&yaj v%&%g, ̂ foAMom^ 
/Mf/y^&e', XwA:w//oM /«/ az Tr^r/f/W, ̂  W^/r&g és # & / /ar/om^M}'^^, Á^r^jz-
rw^z^re" (vö. EOE. XIII. Budapest, 1888. 528). — 6. 1686—1688: „^.ö-
jz^&, Á%<#jze&, 0/"6ű̂ zeA:, Er^vzWA;, y4/ĉ (A;, fWcsf&, G^rgy^ Á^a^zoM, Maro^-
Aza" (vö. Alvinczi Péter okmánytára II. Pest, 1870. 268—9). — 7. 1781: 
Benkő József: „sede üliali j&Wofz ... in fmibus ̂ //vae Mf/coaMag, ... Far&yaj 
We/re, ... et Alutae continentur 6"zfp-M^zo id est, pulcrum rus vocatur ... 
Zű6or-vö^yg hoc est, Labor vallis ab ipso pago nominatur" (vö. I. BENKŐ, 
Milkovia ... II. Viennae, 1871. 75—91). — 8. 1809: „az # o w W / ; Falubeli 
belső s külső Birodalmai [Nyárádszentlászló]" (vö. EMSzT. I, 910). 
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K7. Mdra/Mjroj' ̂ Mara/MMr^/ W/fe AfferejcAy) 

1. X V — X V I . század: „i rzeki Owammwrw^a (lengyel fordításban)" (vö. 
P. P. PANAiTESCU, Cronicile slavo-románe. Bucuresti, 1959. 168, 177). — 
2. 1595: „MdramafWxM Bocj&o v%&%e 11 falu" (vö. EOE. III. Budapest, 
1877. 485). — 3. 1602: „auff dem Weg zum Telsch fyr sie in /W#z Merejc/z" 
(vö. lORGA, Doc. Hurmuzaki XV/2, 791). — 4. 1666: Tröster: ,,Su la Mara-
mamjcA (mai helyesírással: Si la Maramures sz. j.)"; német fordítása: Und 
im j4/fe» Mörg^c/z. — „Es entspringt aber dieser Fluss Möresch oder Maris 
(Maros sz. j.) nicht zwar in dem ,4/ffM Mörejc/z o^gr Moro/Moro^cA, aber doch 
aus dem Gebirg so Siebenbürgen und den v4//g/z MörejcA aneinder hefRet ... 
das jVö&ffWa/W . . Es hat aber dieses Land von Abend Ungarn von Morgen 
<^m MörejcA von Norden das Moldauer Sarmatische Gebirg" (vö. I. TRÖSTER, 
Das alté und neue Teutsche Dacia ... Nürnberg, 1666. 357, 414, 437—8). — 
5. Máramaros mai szász neve: „Marma/wc/z. Die Marmarosch heisst nös-
nisch (az észak-erdélyi szász tájszólásban sz. j.) </er d/f Máre^c/z (der alté 
Marosch), rumanisch Maremwrff (=mare 'gross' + Mures, Marosch), im 
Gegensatz zum siebenbürgischen Már&scA rumanisch Mwref ..." (vö. GusTAV 
Kisen, Nordsiebenbürgische Namenbuch. Archív des Vereins 34. 1907. 86), 

a) M^ra/Maroj w&7Mfg.yf A;/jf^/, az # W ^ / f W y a r ^ vagy a W - ^j/g/M v%#& 

1. 1593: „de catre slávitá varmegie"; 1750: „In varmega Maramuresului" 
(vö. LAJOS TAMÁS, Etymologisch-Historisches Wörterbuch der ungarischen 
Elemente in Rumánischen. Budapest, 1966. 837). — 2. 1612/1617: „Biltu 
Torna juratul din Maramures din K % & W (/e jwa" (vö. ORGA, Doc. Hurmuzaki 
XV/2, 300; L. TAMÁS: i. m. 852). — 3. 1638: „pópa luon din Maramures din 
Cra.%/ </e ̂ w^w din Viseul de Sus ... a $erei noastre a MamwwrfWzw". — 
1639: „lacob giurat de v/W/g f/e jw^" (vö. N. lORGA, Documente románesti 
din arhivele Biŝ ritei. (Srisori domnesti si serisori priváté). Bucuresti, 1899. 
63, 68). 

P77. S'zf/űgŷ ag ̂  az ásza&f f ar^wm 

1. 1437: A szebeni szász Universitás oklevele Martinus 1437. évi felkelé­
séről: „videlicet Martinus, in /grm vVyr g/ Za/MOjAröz magna rusticorum vi 
colleeta" (vö. ANTON KuRZ, Magazin für Geschichte Siebenbürgens 11.374).— 
2. 1453: „Predium Zenthgerg appellatum in circuitu 5"om/yoa/yű in Comitatu 
de Zolnok mediocri existentem" (vö. SzAMOTA—ZoLNAi, Oklevélszótár 13). 
— 3. 1490—1492: „Item districtus A^ye^c/z^gA appelatus; Stephanus Marocz 
de Me&gy&%z//ya" (vö. FRiEDRiCH FiRNHABER, Beitrage zur Geschichte Un-
gerns unter der Regierung der Könige Wladislaus II und Ludwig II (1490— 
1526). Wien, 1849. 82, 136). — 4. 1538: 6"z%)^g; „ D u m autem homines 
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Transilvanici exirent ad Zy/ag&fag/z et circum adiacentes partes" (vö. S. GoL-
DENBERG, Clujul ín sec. al XVI-Iea. Bucuresti, 1958. 369). — 5. 1552: Meazef-
a//a; „Denique Nobiles quosdam qui sub w%?M/e Mfzzej in confinibus Trans-
silvaniae habitant" (vö. GusTAV SEIVERT, Aktén und Daten ... Hermannstadt, 
1870. 50). — 6.1553: Lapos: „Pertinentio castro Chychyo ... Item pertinentiae 
6a/xw" (vö. Anuarul Inst. de istorie din Cluj VIII, 84—103). — 7. 1594: 
Meszesalja: „Marza? ̂ ///a. Chiser Portio. Babos Gergeli Waida ... Mgjzgf 
a/Zfűj; krainikok (vö. SZABÓ T. ATTILA, ̂ fzyafryeMfzk g/g^eW. Bukarest, 1970. 
249). — 8. 1594: ̂ zaZ/a; „vaida Buha lukach és az 7(gz a//W vfW^6e/f kraj-
nikok" (vö. SZABÓ T. ATTILA, Anyanyelvünk életéből. Bukarest, 1970. 250; 
EMSzT. I, 575). — 0. 1605: „Az # W / v és &%%wv%#Á% oláhokban is, az lövő­
szerszámot kik őrizték" (vö. GYULAFi LESTÁR: Monírók. XXXIII. Budapest, 
1894. 61). — 10. 1653: „Belseó Zolnak vármegyeben ZJj?oj F%&%%%, Debrik, 
Ünőmező, Ungurffalva és Kupsaflalva nevű Falubeli Portiomba(n) lakozó 
Jobányamnak ..."; (Cége) (vö. EMSzT. I, 94). — 11. 1675: „az Mejzgj a W 
s egyebüttvaló strásálás" (vö. EOE. XVI. Budapest, 1893. 117). — 12. 1687: 
„Az egész ármáda Büdfalva felé Z/zpoj WaY&áz jő ki ... egy faluban Za/%Mo» 
lévén ... eddig JLapojm/ Xovar WaV&á-g általment volna ... az IJpoj v%#&wz 
s a A:^ ̂ » ^ » (Nagy- és Felsőbánya sz. j.), X^váf W ^ m " (vö. EOE. XIX. 
Budapest, 1896. 136—56). — 13. kb. 1690: Cserei Mihály jegyzőkönyve: 
„Az M6sz&%z//d% való falukban való házhelyek és jobbágyok" (vö. TörtTár. 
1903. 482). 

1. 1390: „Castrum nostrum regale Vilagosvar in comzYa/w a*g ZorúW 
sizuatum necnon districtibus olahalibus ^a/ma^, Aa^oW, C/zycA, Á^rfj/ew, 
y4raMagA, K a W n a , poss ̂ ^r/cgre^aMva" (vö. DocVal. 397). — 2. 1473: Alsó-
szolcsvai román jobbágy: Da» Aerejj; (vö. JAKÓ ZsiGMOND—VALENTINY ANTAL, 
A torockószentgyörgyi Thorotzkay család levéltára. Kolozsvár, 1944. 19). — 
3. 1525: „Pertinencia X a ^ o W ^a*^e" (vö. Anuarul Inst. de istorie Cluj 
III. [1960]. 98—9). — 4. 1594: Kolozsmonostor urbáriuma: „Thamas az atti-
aual ieott ide ez előtt 20 esztendővel ^eoreoj M a m ^ ^TeozzW" (vö. JAKÓ 
ZsiGMOND, A gyalui vártartomány urbáriuma. Kolozsvár, 1944. 28). — 5.1602: 
Belényes várának kapitánya: „Kmrfojjy /sW/z" (vö. Catalogul Arhivei Sig-
hisoara III, 32). — 6. 1611: Segesvári Bálint kolozsvári krónikás: „1611 22 oct 
mene el az fejedelem az #öröj/e# &;', Magyarországra" (vö. ETA. IV. Kolozs­
vár, 1862. 179). — 7. 1619: „Az egész Era*<%afja#07%, MezJj^ggM, #er&? és 
J9zrfAyo /r^ /̂ /̂ /z való falus bíráknak igen meg kellene parancsolni ..." (vö. 
SziLÁGYi SÁNDOR, Bethlen Gábor fejedelem kiadatlan politikai levelei. Buda­
pest, 1879. 114). — 8. kb. 1620: „Az ̂ arj^ágon megyünk vala az fejedelem­
mel (Várad felé)" (vö. Kemény János önéletírása 275). — 9. 1660: „A körör-
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& % /a/co&MűA pedig annál (Bánffy Hunyad) belyebb jönni sóért szabados ne 
legyen" (vö. 7J40—/^&űj er^/y/ főrwbyfk. Budapest, 1900. 308). — 10.1665: 
„Főispánságval való authoritással bíró kapitányok állíttathatnának Somlyóra 
is, a ki az ̂ 6^-Á^öm^e/c észak felöl való részeit az ̂ reg/o és A - m W A y g W W 
egész FűrWoM a/o/ is az /zo^/r&zgoM lévő földvei igazgatná az haza szokott 
törvényeivel, S"e6^v&d6a ?X az ki azon 5"e6ej-^örö.me& dél felöl való részét, 
Szalontán alól való hódoltságával az # W o W . % f g W , ZW6ry&r, jBg/z v/W^g/vf/, 
ZaraW vármegyének alsó járását De^zMf wWg/rgW" (vö. T M Á O . VI [IV], Pest, 
1870. 277). — 11. 1678: ,,az jenéi török vitézek Zarándvármegyében az #ör&?-
& « levő falukon beljebb egész Dupa Piatraig és az Á^/ű% roroAr/g írván fel 
némely falukat" (vö. E O E . XVI. Budapest, 1893. 186). — 12. 1684: „Első 
volt, kegyelmes uram, ha reá találnának szorulni, az JLa&.%fgoM és Á%fröj6f% 
az hadnak adnának quártélyt" (vö. E O E . XVIII. Budapest, 1895. 245). — 
13. 17. század: „A #öröjW/e&, 2&7ro/f.%fgK7& és P^ra^rfo/MűMydM lakósok" 
(vö. KoNCZ JÓZSEF, Csepregi I. Mihálynak punktumai ...; Magyar Gazdaság­
történeti Szemle I, 371—2). — 14. 1724: „protopope Ghiorghie de la W/cwf 
Z?e/wMfw7wf" (vö. NicoLAE loRGA, Studii sí documente IV. Bucuresti, 1902. 
73). — 15. 1727: A bihari román esperesek eskütétele: „Szegény Bihar Vár­
megyei Oláhok között: Eu, protopopul Mihai dela JLwnca, cu tóti preoti sí 
cu biráele din toate satele, / Eu, protopop Gavra, dela W / c W ^ewfw/w/, cu 
tóti preoti si cu toate biráele v/̂ /cw/wf ̂ /MfwW, / Eu, protopop loan dela Cefa, 
cu tô i preoti din Cámj?fa Omzn, cu biráele din toatá satele din Cím/Ha Orőzá', / 
Eu, protopopu Gavrilá, de la fo^AMezow, impreuná cu tóti preotii dinpreuna 
cu biráele. / Eu, protopop Giurge din Pestes, despre Cwzv/ TfgfWe, dinpreuna 
cu tóti preotii si cu tóti juratii. 

Determinatum est un quinque vice-archidiaconis rítus valachici utpote 
/̂ Árĵ g/fM̂ f, /rerfj/fM̂ /, &/̂ M};f̂ /gMj/, /767/7p-ÁMgz&̂ MJf et vűrű^M^/ ^wper eo 
scribatur quantenus ordines qucscumque episcopi valachici. 

Alázatos szolgái /a&\%fg/, ̂ ejz/grczg/, 2?ergfryc%, ̂ f^j-Xer^/ egész sze­
gény oláhság és oláh papság egyetemben. FarW/ meze^'g/f&, ̂ ű/?mezf/eA;, 
WeMyejf v/W/&^A; egyetemben" (vö. loRGA, Doc. Hurmuzaki XV/2, 1615—8. 
— 16. 1736—1754: „Z,aWgf, Tffrfffyo, ^f^z/grczg és ̂ /-/Me/Z^A/unitus Popok 
közönségesen. Zfereffyo, ̂ eczf»cze (Beszterce sz. j.), Z^Ar^f és Á7örö^ vö^f 
lakósok közönségesen" (vö. loRGA, Doc. Hurmuzaki XV/2, 1630—60, 1670, 
1698). 

Rövidítések: Archív des Vereins = Archív des Vereins für siebenbürgische 
Landeskunde. Alté Folge (1843—1852); Neue Folge Bd. 1—50 (1853—1941). 
— BOGDÁN, Relatii = BoGDAN IcN, Relatiüe Tárii Rcmánesti cu Brasovul 
si Tara Ungureascá. Bucuresti, 1905. — CartHung. = Cartographia Hungarica. 
Magyar Helikon. Budapest, 1972. — DocVal. = LuKiNiCH E., Documenta 
história Valachorum in Hungária illustratia usque ad annum 1400 p. Christum. 
Budapesté, 1941. — EMSzT. = SzABÓ T. ATTILA: Erdélyi Magyar Szótörténeti 
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Tár. I. ( A — C ) . Kriterion. Bukarest, 1975. — EOE.=Erdélyi Országgyűlési 
Emlékek. — ETA.=Erdélyi Történeti Adatok. — HoNTERUS 1532 = FABRiTius 
KÁROLY, Erdélynek Honter János készített térképe 1532-ből. Egy térkép­
melléklettel. Budapest, 1878. — loRGA, DocHurmuzaki=Eudoxim de Hurmu-
zaki. Documente privitoare la istoria románilor. — M H H . = Monumenta 
Hungáriáé Historica. — PATAKI, Hunedoara=IosiF PATAKI, Domeniul Hune-
doara la ]nceputul secolului al XVI-lea. Bucuresti, 1973. — Quellén = Quellén 
zur Geschichte der Stadt Kronstadt I—VII. — Rechnungen = Rechnungen 
aus dem Archív der Stadt Hermannstadt und der Sáchsischen Nation. I. Bánd 
(1380—1516). Hermannstadt, 1880. — SiebVjsch. = Siebenbürgische Viertel-
jahrschrift. — SzékOkl. = SzABÓ—SzÁDECZKY, Székely Oklevéltár 1—5. Ko­
lozsvár, 1872—1896. — SSW. = Siebenbürgisch-Sáchsisches Wörterbuch. 
Bukarest—Berlin. C (1971); J 7 — / (1972); ^ (1975). — Teleki-Oklevéltár = 
BARABÁS SAMU, A széki Teleki család Oklevéltára. I (1206—1437). Budapest, 
1895. — TMÁO.=Török-magyarkori Állam-Oklevéltár. — TörtTár. = Magyar 
Történelmi Tár. — Urkundenbuch (UB.). = Urkundenbuch zur Geschichte 
der Deutschen in Siebenbürgen I.—V (1892—1975). 

ÁRON PÉTER 

Sammlung von Belegen siebenbürgischer Landschaftsnamen 
und die Landschaftsinstitutionen der transsylvanischen Völker 

Seit L. Kádárs Büchlein ,,Die Landschaftsanschauung des ungarischen 
Volkes und Ungarns Landschaftsnamen (1941)" erschien, habé ich die Daten 
zur ungarischen, rumánischen und sáchsischen Orts- und Landschaftsnamen 
Siebenbürgens gesammelt. Und nach dem Erscheinen des Werkes von L. Kosa 
und A. Filep (1975) habé ich meine Sammlung systematisiert in der Hoffnung, 
daG sie vielleicht in der Zukunft für ethnographischen, historischen und 
geographischen Forschungen nützlich sein kann. 

Das Kerngebiet meiner Sammlung ist das Staatsgebiet des historischen 
Fürstentums Siebenbürgen nach 1526 ergánzt mit den Saumgebieten, doch 
ohne dem Bánat, wo die im 18-ten Jahrhundert angesiedelte neue Bevölkerung 
in dieser Hinsicht vieles verándert hat. Die feudale Woiwodschaft Trans-
sylvanien bestand im Mittelalter aus den vom ungarischen Adél regierten 
Komitaten, die teils von Ungam, teils von Rumánen und teils auch von Sachsen 
bewohnt waren, und aus den Landern der Sekler und der Sachsen im Sinne 
der „Union der drei Nationen". Transsylvanien war der N a m e des ganzen 
Fürstentums, obwohl man ursprünglich mit dem Worte „Hinterdemwalde" 
nur die Heide des Siebenbürgischen Beckens bezeichnet hat. Landschaftlich 
gemeint lag das Komitat Fogarasch z.B. ebenso auBerhalb Transylvaniens 
wie die Sekler Stühle und das Burzenland. Das lateinische Wort Transsylvanien 
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ist die wörtliche Übersetzung des ungarischen „Erdély", was von den rumáni-
schen Einwohnern als „Ardeal" übernommen wurde. Dagegen habén Sachsen 
der Landschaft einen echten deutschen Namen gégében. Siebenbürgen charac-
terisierte das Sachsenland wirklich treííend, es wurde aber gleichfalls für das 
ganze Gebiet des Fürstentums gebraucht. 

Vor 1848 wohnte 7 5 % der siebenbürger Sachsen auf dem Königsboden 
(Fundus regius), auch Síében und Zwei Stühle genannt, 2 5 % lebte aber in 
den Komitaten Burzenland und Nösnerland, die a m Ende des 15-ten Jahr-
hundert mit dem Königsboden vereinigt wurden. Der N a m e der Stadt des 
Nösnerlandes ist ein gutes Beispiel zur Anpassung eines slawischen Ortsnames 
zu den Sprachen der drei siebenbürger Völker: Z%jfn/a~2%#nfz~.8&yzfgrce. 

Doch wurden einige Ortsnamen auch übersetzt manchmal mit plattén 
MiGverstándnissen. Das slawische Wort, # / W (=Furt) gab den Namen des 
sáchsischen ifroűWor/es an der Marosch. Der wurde ins ungarische als (Brots-
dorf = ) AeMy^r/a/w übersetzt. 

P. ÁRON 
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„MAGYAR NYELVJÁRÁSOK" A KOSSUTH LAJOS TUDOMÁNYEGYETEM XXIV, 133—135 DEBRECEN MAGYAR NYELVTUDOMÁNYI INTÉZETÉNEK 1981 ÉVKÖNYVE 

I S M E R T E T É S E K , B Í R Á L A T O K 

VÉRTES EDIT, Morphonematische Untersuchung 
der ostjakischen Vokalharmonie. 

Akadémiai Kiadó. Budapest, 1977. 192 1. 

A magánhangzóharmónia nem nagyon gyakori jelenség a világ mintegy 
négyezer nyelvében. Európában és a Közel-Keleten csak a török és keletebbre 
a mongol nyelvekben általános, valamint az uráli nyelvek egy részében. 
A magánhangzóharmónia (hangrend és hangzóilleszkedés) egyrészt azt jelenti, 
hogy a szótőben rendszerint csak elöl (palatális) vagy csak hátul (veláris) 
képzett magánhangzók fordulnak elő, másrészt pedig azt, hogy a toldalékok 
általában két vagy több alakúak. Mivel ezek magánhangzójának hangszíne 
alkalmazkodik a szótőéhez, a toldalékok szorosabban tapadnak a szótőhöz, 
és így gyakran alkalmasak a szóhatár megállapításához az olyan nyelvekben is, 
amelyekben mondatban főleg a szólamhangsúly érvényesül. A z oszmán-török­
ben van az ún. kis illeszkedés (nyílt magánhangzók), mikor a toldalék két-
alakú, mint a többesjel -/ar/-/fr, a főnévi igenév képzője -#%?&:/-##&. A „nagy" 
illeszkedés (zárt magánhangzók) az ajakkerekítés szerinti illeszkedéssel bővül, 
és négy változata van: -}w/-wm/-zw/-wm (y-nal a hátul képzett ajakkerekítés 
nélküli felső nyelvállású magánhangzót, az orosz w-t jelölöm). A z oszmán­
törökben az o/ö magánhangzópár nem fordul elő toldalékokban. 

A finnugor nyelvek közül ajakkerekítéses illeszkedés csak a cseremiszben 
és a magyarban található. A magyarban e toldalékok magánhangzója három­
alakú középső nyelvállású rövid magánhangzó. Ilyen toldalékaink például 
a -Aoz/-/zgz/-/?öz, -Jzor/-jz6y/-jzör, -fo/r/-A?&/-fö/e (a kétfajta rövid e-t megkülön­
böztető nyelvváltozatban az e-hang mindig zárt). 

A finnben közismert a legtöbb toldalék kettőssége: -Mwf/-M)V, -fof?/-/ö/7, 
-JJ67/-JJŰ stb. Számos fmnségi nyelvben, mint az északi észtben (és a belőle 
fejlődött észt irodalmi nyelvben) nincs magánhangzóharmónia, a toldalékok 
mély változata maradt meg: -fW, -fw, -ga. 

A vogulban az irodalmi nyelvvé vált északi, valamint a keleti (kondai) 
és a pelimkai nyelvjárásban nincs magánhangzóharmónia, de megtalálható 
(volt) az alsólozvai és a déli (tavdai) nyelvjárásban. Pl. tavdai űfz/-áfg —ff/-fg, 
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-af-/%z/-aMMő, -»á//-»a/ stb. (vö. HoNTi, System der paradigmatischen Suffix-
mcrpheme des wogulischen Dialektes an der Tavda. Bp., 1975 passim). 

A szerző a bevezetésben (13—27) elemzi az osztják nyelv legtöbb eddigi 
kutatójának (CASTRÉN, HUNFALVY, PAASONEN, PATKANOV—FUCHS, COLLINIDER 
FALUDi, STEINITZ, GULYA, RÉDEi) véleményét az egyes (főleg a déli és keleti), 
nyelvjárásokban meglevő magánhangzó-harmóniáról. Ennek felismerését gá­
tolta Castrén, Hunfalvy és Patkanov magánhangzó-jelölése, amely még nem 
különböztette meg a redukált magánhangzókat a teljesektől. Már Castrén 
észrevette azonban, hogy főleg a szurguti nyelvjárásban páros toldalékok 
találhatók, amelyek magánhangzójának hangszíne hasonlít a tő magánhang­
zójáéhoz. Mivel az északi nyelvjárásban ez a jelenség hiányzik, nem csoda, 
hogy Hunfalvy és Pápay nem emlékszik meg róla. Patkanov nem volt nyel­
vész, nem is hallott a magánhangzóharmónia fogalmáról, így hangjelölése 
ebből a szempontból nem perdöntő, noha déli szövegeket jegyzett le. Paasonen 
észrevette a jelenséget, és meg is jegyezte, hogy az elöl és a hátul képzett déli 
osztják magánhangzók közt van különbség, de ez kisebb, mint a finnben. 
Sleinitz egy Leningrádban tanuló keleti-osztják diáklánytól maga is vett föl 
adatokat, és ő is felfedezte, ill. megerősítette a kétalakú toldalékok meglétét. 
K arjalainen jelölésében is megtalálta a különbséget az előbbre és hátrább kép­
zett magánhangzók között. Egy tanulmányában CoLLiNDER statisztikailag is 
megvizsgálta a magánhangzóharmónia jelölését PAASONEN szótárában, és on­
nan kiderül, hogy PAASONEN elég következetesen jelölte a kétalakú toldaléko­
kat. Szótárban azonban a toldalékok közül csak a képzők találhatók meg, így 
a bizonyító adatok száma elég sovány. Fonematikus átírási rendszerében Steinitz 
nem vette észre a <#// nyelvjárások magánhangzóharmóniáját. 

Vértes Edit dolgozta fel és rendezte sajtó alá Karjalainen és Paasonen déli 
osztják kéziratos hagyatékából a szövegeket (MSFOu. 157 és uo. 172—5). 
E szövegek idevonható jelenségeit gondosan feldolgozza mindegyik tájszólás 
alapján, sorra veszi a többalakú és egyalakú toldalékokat, megállapítja egyes 
mássalhangzók konzerváló vagy indukáló hatását, és földrajzilag is meg­
határozza a jelenség elterjedését. A z északi osztjákban a magánhangzóharmó­
niának csak nyomait lehet megtalálni. Van olyan átmeneti nyelvjárás is, amely­
ben a y mássalhangzó után a toldalék palatális magánhangzója akkor is, ha 
a tő magánhangzója veláris. A % (eh) és az 7 viszont y vagy palatalizált mással­
hangzó ellenére is megőrzik a velaritást. Van azután egyalakú toldalék is 
néhány déli tájszólásban, mint az -of, amelynek nincs palatalizált párja (a ma­
gyarban ilyen a -/cor temporalis rag, pl. ö̂ /cor). A legszabályosabb a hangzó­
illeszkedés jelensége a keleti nyelvjárásokban. 

Vértes Edit dolgozata nagy mértékben tisztázta az osztják nyelvjárások 
magánhangzóinak illeszkedési szabályait, valamint egyes mássalhangzók hatá­
sát a toldalékolás magánhangzójára. Mivel e rokonnyelvünknek kevés a régi 
nyelvemléke, a mai nyelvjárások eltérő sajátságaiból bizonyos nyelvtörténeti 
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következtetéseket is levonhatunk. A z egész magyar nyelvterületen és a vogul 
délnyugati nyelvjárásaiban, valamint az osztják keleti és déli nyelvjárásaiban, 
ha különböző fokozatban is, de megvan ez a jelenség, valószínű tehát, hogy az 
ugor korban elevenen hatott. A magánhangzóharmónia a magyar nyelvjárások 
közül mindegyikben megtalálható. Kisebb eltérések mutatkoznak csak az 
egyes kései határozóragok illeszkedési viselkedésében, mint például a középső 
palóc Aamwg (hamuvá) vagy a nyugati ZfözwTzo (Bözsihöz), kaszave (kaszával). 
A magyarban meg azért tudjuk több-kevesebb biztonsággal megállapítani 
a nyelvemlékek w, v, #» betűinek w~w, w ~ w vagy v (esetleg bilabiális frikatíva) 
hangértékét, mert támaszkodhatunk mai nyelvjárási ismereteinkre. 

A z ismertetett dolgozat nyeresége az ugor nyelvészeti irodalomnak. Nyelv­
járástudományi és általános nyelvészeti szempontból is jelentősen gyarapítja 
tudásunkat azzal, hogy megismertet a magánhangzóilleszkedést valamilyen 
irányban befolyásoló mássalhangzók szerepével. 

KÁLMÁN BÉLA 
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„MAGYAR NYELVJÁRÁSOK" A KOSSUTH LAJOS TUDOMÁNYEGYETEM XXIV, 137—142 DEBRECEN MAGYAR NYELVTUDOMÁNYI INTÉZETÉNEK 1981 ÉVKÖNYVE 

Kiss JENŐ, Mihályi tájszótár (Rábaköz) 
Nyelvtudományi Értekezések 103. sz. 

Akadémiai Kiadó, Budapest, 1979. 77 1. 

H a nyíltan szembe akarunk nézni a tényekkel, be kell látnunk, hogy a nyelv­
járási szókincsgyűjtések tekintetében már évtizedek óta az utóvédharcokat 
vívjuk. Bár az Új Magyar Tájszótárnak még csak az első kötete van a kezünk­
ben, jelezve a folytatás gazdag termését: az a szókincs a tegnapi népélet emlé­
keinek kodifikálása, zömében a felszabadulás előtti gazdasági-társadalmi való­
ság tükröztetője; mint a főszerkesztő helyesen jelzi: jelentős mértékben mű­
velődéstörténeti emlék. A szociolingvisztikai kutatások azt mutatják — mint 
például Varga Józsefné dolgozata is jelen kötetünkben —, hogy a népi gaz­
dálkodás és életmód szókészlete a m a egymás mellett élő generációk nyelvében 
rohamosan felejtődik el, használata, ismerete meredeken esik, közeledik a nul­
lához. Természetesen tudjuk, hogy mindez a társadalmi gazdasági fejlődésnek 
az életmód megváltozásában megnyilvánuló kísérő jelensége, a fejlődés vele­
járója, szükséges és törvényszerű folyamat. A baj csak az, hogy ismét úgy érez­
hetjük: lekéstünk valamiről, a régi népi szókincs rögzítésében nem tettünk 
eleget. Miközben az elmúlt évtizedekben más területek történelmi adósságait 
pótolta nyelvtudományunk, erre a feladatra nem jutott elegendő energia. 
A veszteség nagyságát éppen a Kiss Jenőéhez hasonló alapos, tudatos és 
pontos gyűjtések érzékeltetik legjobban: ha egy másfél ezer lelkes kis község 
népnyelve ennyi gazdag adatot tud felmutatni, mit nyerhettünk volna egy terv­
szerű, ötven vagy száz ponton végzett mélyfúrás kútfőjén! 

Kiss Jenő a magyar nyelvatlasz utáni dialektológus generáció egyik leg­
kiválóbb egyénisége, akiben minden feltétele megvolt annak, hogy szülőfaluja 
nyelvjárásának a teljesség igényével való feldolgozását adja. Számos kitűnő 
tanulmánya tanúskodik munkája eredményeiről. Tájszótára szinte egyéb ku­
tatásainak melléktermékeként gyűlt össze: a nyelvjárás különböző jelenségeire 
figyelve másfél évtizeden át jegyezgette előbb csak indirekt formában, majd 
tervszerűen a falu nyelvjárásának szóanyagát. Örülhetünk, hogy a gyűjtemény 
végül is szótárrá állt össze, mert benne igen értékes, színes és hiteles képet 
kapunk nemcsak Mihályi község, hanem a környező vidék, a Rábaköz nyelv­
járásának sajátságos szókincséről is. 

A szerző nyelvjáráselméleti fogékonyságát bizonyítja már a szótár be-
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vezetése is, amely szinte önálló tanulmányként vet fel számos időszerű kérdést 
a nyelvjárási szókincs kutatásával kapcsolatban. Megtudjuk, hogy a kezdeti 
feljegyzések után aktív módszerrel kikérdezte szüleitől és környezetüktől a már 
megjelent tájnyelvi szótárok — a Szamosháti, az Ormánysági, a Szegedi, 
a Szlavóniai és a Felsőőri szótár — nem köznyelvi szóanyagát: „Az említett 
szótárak nem köznyelvi címszavait felolvastam s szüleim, illetőleg zömmel 
apám megmondta, ismeri-e, hallotta-e a szót, milyen alakban és jelentésben. 
Azt is megtudakoltam, hogy a kérdezett szót, illetőleg jelentését ismerik-e, 
használják-e m a is az egész faluban vagy nem" (6). Ilyen m ó d o n a gyűjtés 
az egyes szavak szociális érvényességére is választ keresett, és ezt a címszók 
után írt jelzésekkel folyamatosan tükrözteti is. Átmeneti korban, a rohamosan 
változó nyelvi helyzetben ez rendkívül szükséges is. 

Érthető, és véleményünk szerint helyes volt, hogy az aktív és passzív 
gyűjtés során különleges figyelmet fordított a szerző a kihalóban levő, elavuló 
kifejezésekre. Ebben a felfogásban ugyan nem a falu mai átlagos szóhaszná­
lata kerül előtérbe, de a cél amúgy is a tájszói elemek számbavétele volt, ez 
pedig megengedi az archaikus elemek kodifikálására való törekvést. „A leg­
több kihalt szó apám közlése — írja a szerző. — Ennek az ő nyelvi érzékeny­
ségén kívül elsősorban az az oka, hogy nagyapám és apám cipészműhelyébe 
— főként téli estéken — mindig mentek beszélgetni idős parasztemberek, akik 
a régi világról, fiatalkori élményeikről meséltek előszeretettel" (7). 

Megnyugtató mindazonáltal, hogy a szótár törzsanyagát passzív mód­
szerrel, spontán megnyilatkozásokból gyűjtötte a szerző — és ezt életízű példa­
mondatai gazdagon bizonyítják. Bármennyire kompetensek is adatközlőink 
egy-egy kérdezett szó hangzásának, jelentésének bizonyításában, tényleges 
használatáról ezek a példamondatok győznek meg bennünket. 

A „Mihályi tájszótár" — tájszó-tár. A hétköznapi szóhasználatban a fű/-
jzoMr kifejezést gyakran a regionális népnyelvi szótár megnevezésére is szok­
tuk alkalmazni, mint a Szamosháti Szótár, Ormánysági Szótár stb. A táj­
szótár nem fq// jzdfar; nem öleli fel egy tájegység vagy település teljes népnyelvi 
szókincsét, hanem kiemeli abból a csak ott használatos, illetőleg a normatív 
köznyelvből hiányzó szókészletet, s csak ezt tekinti anyagának. Ez az elkülö­
nítés azonban egyáltalán nem könnyű feladat. Szerzőnk a válogatás nehéz 
dolgában az értelmező kéziszótárt hívta segítségül: „.. .az ÉKsz. volt az a viszo­
nyító forrás, amely a köznyelvi szókincs és a mihályi szókincs tájszórészlege 
elkülönítésének az eszközéül szolgált" (7). A z elkülönítés így sem egyszerű: 
a nép/ jelzésű szavak ugyanis lehetnek országosan ismert, de a köznyelvet 
beszélők számára ismeretlen, a népélet valamely jelenségéhez kapcsolódó ki­
fejezések (kÁMz/ö, a/W/ stb.). A szerző végül is kompromisszumos megoldást 
alakított ki magának: „Tájszótárt akarván írni kirekesztettem tehát az ország­
szerte ismert népnyelvi, illetőleg népies szavak messze túlnyomó részét, de 
többet, amelyek a nyelvjárás aktív, jellegzetesen nyelvjárási szórészlegébe tar-
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toznak, fölvettem" (8). így a tájszótár kevés kivétellel csak olyan szavakat 
tartalmaz, amelyek a köz- és irodalmi nyelvben ismeretlenek: valódi tájszók, 
illetőleg jelentésbeli és alaki tájszók: például árzer, zj//M6ő/ö#,- /aszfdj 'kuko­
ricacső lefosztott héja'; zjgrgr =̂  sajtár. 

A bevezetőnek ezek a gondolatai nemcsak azt bizonyítják, hogy egy táji 
szókészlet osztályozása, tájszavainak kiemelése nehéz feladat, hanem azt is, 
hogy értelmező kéziszótárunk milyen segítséget tud vagy nem tud adni az itt 
adódó nehézségek leküzdésében. M é g ezután is bőven akad nehézség, azoknak 
a hangzási sajátságoknak a meghatározásában, amelyek az alaki tájszavakban 
megjelennek, és a szótárba való szerepeltetés mellett vagy ellen felhozhatók. 

A szócikkek felépítése kapcsán egy újabb nehéz szociolingvisztikai kér­
dést hoz elő a szerző: a szociális érvényesség fokozatainak megállapítását és 
jelzésének problémáit. A z általánosan használatos szavakon túl jelzi a szótár 
a kihalóban levő, illetőleg kihalt szavakat is. Ez utóbbi jelzés egy élőnyelvi 
adatgyűjtésű, fonetikusan jelzett szó mellett első pillanatra meghökkentő lenne, 
ha nem tudnánk, hogy e szavak aktív módszerű rákérdezéssel az adatközlők 
emlékezetéből még előhívhatók voltak, de a spontán nyelvhasználatból már 
kiavultak. A szókincs e „temetetlen holtjainak" felvétele jól beleillik a szerző 
emlékmentő felfogásába. 

A tájszótár tartalmas bevezetését Mihályi község vázlatos története zárja 
be (12—6), kiegészítve egy részletes — a falu nyelvjárását érintő — bibliog­
ráfiával. 

A szótári részben (21—73) két oszlopra tördelve — hozzávetőleges szá­
mítással — több mint 2000 szócikk és számos utaló címszó kapott helyet. 
A kötet lezárásaként (74—6) falucsúfolók, időjóslások, szólások és egyéb fra­
zeológiai—néprajzi szövegek, megjegyzések találhatók. 

A fentiekből kitetszőleg, Kiss Jenő tájszótára alaposan átgondolt, lelki­
ismeretes adatgyűjtésen alapuló, szigorú, elvszerűen megrostált szógyűjteményt 
ad kezünkbe. Egy pillantás a szótár bármely lapjára meggyőzheti az olvasót, 
hogy valóban kipusztulásra ítélt nyelvi elemek tömegét mentette meg. Méltatlan 
lenne a műhöz, ha kicsinyes hibakeresgéléssel akarnánk értékét kisebbíteni. 
Talán mégis tehetnénk egy-két megjegyzést arra nézve, hogy milyen nehéz 
tökéletes megoldást találni az ilyen munkára vállalkozóknak: 

A köznyelvi címszó a nem szakember olvasónak hasznos irányító. D e 
félreértések forrása lehet. A 6q/fo/yűM címszó után „kihalt" jelzéssel találjuk 
a 6w//grg}Y7» alak szerinti tájszót. D e nem tudjuk meg: él-e a köznyelvi hang­
alakban vagy úgy is ismeretlen? — A katicabogár W / M n c ? nevét jelezni 
lehetne a ZWoWcj-nál, ahogyan az ÚMTsz.-ben szerepel (az itteni értékes 
változat ott nem is található). — A c.M&&Wekoz címszó példamondata egy 
morfemával eltér: CM&/a/%&Mzfű&:. — A &?/'áz.%/fr2Á:f/ nem tájszó: szerepel az 
ÉKsz.-ben. — A <#zW-re legalább egy kérdőjeles utalót lehetne írni a <Mzjö/ 
helyén: a TESz. több illabiális alakot említ rá a régiségből. — A ( W o g 'ond-
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mond../ értelmezése számomra nem köznyelvi ízű. — A z egy^orw címszó 
helyett a tájnyelvi alak alapján f&y&orw? kellene; az e W címszó sem harmo­
nizál morfológiailag az e/zw/z tájszóval: szerintem itt eAo/% lenne a helyes cím­
szó. — A z e/a&y&zW, e/Are/z, g / M W címszók értelmezésében szerepel a &f'ver, 
&f)7q/bz szó: ezek szerintem nem köznyelviek — de nem szerepelnek a szótár 
címszavai közt sem. — A gf/gggMyg helyéről utal a köznyelvi ga/agofrya-ra, 
de a gö/öfzcjár-től nem a gere/zcfár-re. — A /c//ĝ zw/ 'elpusztul' tájszó több 
példamondatban is előfordul (pl. a geggjW és a goffof címszóknál), de önálló 
címszóként nem fordul elő. — A z egyébként kitűnő fonetikus jelölés olykor 
elmulasztja a hasonulás, rövidülés jelölését: g o W n o & W o , Aamísgw/ás' stb. 

Ezek az apróságok azonban, amelyeket a szakember könnyen kiigazít, 
jelentéktelenek ahhoz a haszonhoz mérve, amely e kitűnő kis tájszótár révén 
tájnyelvi szókincsünk kutatásában majd megmutatkozik. 

SEBESTYÉN ÁRPÁD 

PENAViN OLGA—MATifEVics LA%os, Székely szójegyzék 
Magyar Nyelv, Irodalom és Hungarológiai Kutatások Intézete. 

Újvidék, 1980. 91 1. 

E szép kiállítású füzet címe első pillanatra megtévesztő lehetne: azt gon­
dolhatnánk, hogy az erdélyi székelység nyelvkincsével foglalkozik. H a azon­
ban a kiadás helyét látjuk, illetőleg a szerzők nevét is figyelembe vesszük, 
mindjárt rájövünk, hogy a jugoszláviai székelyekről van szó, azokról, akik 
Belgrádtól keletre, Hertelendyfalva, Sándoregyháza és Székelykeve települé­
sein élnek. 

A három település magyarságának nyelvéről pár éve testes kötet jelent 
meg a két fenti szerzőtől (A jugoszláviai székelytelepek nyelvatlasza. Újvidék, 
1978. 327 1.) atlaszkötetük bevezetőjeként: /4/%#&yzMv%H WWyff/epf& »)Wve 
címmel (i. m. 3—36). A z ottani módszeres áttekintés után most e nyelvsziget 
szókincséből kapunk gazdag mutatót. 

A füzet bevezetőjében a szerzők ismertetik e népcsoport történetének 
legfontosabb mozzanatait és mai helyzetüket. Egyelőre őrzik magyar nyelvü­
ket: de tartani lehet tőle, hogy már nem sokáig. „Az idősebb generáció még 
m a is ragaszkodik hozzá, éppen olyan szépen beszéli, mint elődeik, noha más 
nyelvet és nyelvjárást beszélők szomszédságában él. A z új környezetben nyelv­
járási és népi szigetként élve és a bilingvizmus hatására a fiatalabbak egyre 
kevesebbet használják nyelvjárásukat, ami egészen természetes jelen­
ség" (a füzetnek „A jugoszláviai székelyek tájszavainak jegyzéke" c. lapszá­
mozatlan bevezetőjéből: 1. lap, az én kiemelésem — S. Á.). 

Ez a körülmény még értékesebbé teszi a szerzők munkáját, hiszen talán 
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utolsó ilyen méretű, és még így megőrzött, archaikus anyagot nyújtó gyűjte­
mény ez a vidékről. Haszna nemcsak önmagában, a megmentett nyelvi anyag­
ban van, hanem abban is, hogy későbbi szókincs-összehasonlítások értékes 
adalékául szolgálhat akár a többi székely nyelvjárás, akár a tágabb értelemben 
vett magyar nyelvjárási szókincs vonatkozásában. 

A z alig négy nyomtatott oldalnyi bevezető tanulmány még számos fontos 
kérdésre mutat rá. Példákat idéz a nyelvjárás valódi tájszavaiból, jelentés 
szerinti és ejtés szerinti, alaki tájszavaiból. Gazdag példatárat ad a nyelvjárást 
ért idegen nyelvi hatások szókölcsönzéseiből: hiszen ez a sanyarú sorsú nép­
töredék a legnagyobb mértékű román hatás mellett nyelvében hordja a bolgár, 
szlovák, német hatások jövevényszavait is, újabban pedig, 1919 óta a szerb­
horvát szavak és kifejezések egyre növekvő rétegét. 

A közölt szókészlet kiválasztásáról a bevezetőben ezt olvashatjuk: ,,A szó­
jegyzék elsősorban a szorosabb értelemben vett tájszókat tartalmazza, de fel­
vettünk számos olyan szót vagy kifejezést is, mely nyelvjárásias alakban él 
a tájszólásban. Lejegyeztünk más, erre a nyelvjárásra jellemző szót is, valamint 
a szomszédos népek nyelvéből átvett szavakat, olyanokat melyek a kölcsön­
hatásról tanúskodnak" (bevezetés 4. L). A válogatásnak ezek a szempontjai 
jól harmonizálnak Kiss JENŐ Mihályi tájszótárának fentebb ismertetett alap­
elveivel, kibővítve azokat az idegen nyelvi környezetből adódó feladatokkal. 

A bevezetés tartalmaz értékes megfigyeléseket a nyelvjárás jövevényszavai­
nak — főleg a románból érkezetteknek — hangalaki és morfológiai illesz­
kedésére nézve is, felhasználva M Á R T O N GYULA tanulmányainak megállapí­
tásait. Érdekes, hogy miközben a szóeleji mássalhangzótorlódást gyakran fel­
oldja az átvétel során a nyelvjárás, a palatoveláris összhangra törekvés mini­
mális a kölcsönszavakban. 

A szócikkekben nem alkalmaznak köznyelvi címszót a szerzők, hanem 
magát a nyelvjárási fonetikus írású alakot teszik meg címszónak, kövér sze­
déssel is kiemelve. Ebben a típusban — legalább is hazai nyomdáinkban — 
még nehezebb a mellékjeles betűk szedése. Talán ez is közrejátszott abban, 
amit a jelölésről a bevezetés végén olvashatunk: „ A szójegyzékben közölt 
szavak ejtésmódját nem jelöltük pontosan, csak hozzávetőlegesen, mert a pon­
tos hangjelölés a mellékjelek miatt sok nyomdatechnikai nehézséget okozott 
volna". Akit a nyelvjárás hangrendszere közelebbről érdekel, megtalálhatja 
a szerzők korábbi, fentebb említett nyelvatlasz-kötetében. 

Sajnos, az adatgyűjtésről keveset tudunk meg a bevezetőből. Külön listán 
felsorolják azonban az adatközlőket, nem kevesebb, mint 57 nevet. Ehhez a név­
sorhoz csatlakozik a következő megjegyzés: „Adatközlőink nevét változat­
lanul olyan alakban közöljük, ahogyan maguk mondták mikrofonba, illetve 
közölték a beszélgetés után". Ebből megtudhatjuk, hogy magnetofonos, 
spontán szövegfelvétel is volt a gyűjtésben: ezt igazolják a példamondatok is 
— noha ilyet nem minden szócikknél találunk. 
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A több ezer tájszót megmentő gyűjteményért elismerés és hála illeti 
a szerzőket. 

SEBESTYÉN ÁRPÁD 

M A R K Ó IMRE LEHEL: Kiskanizsa! szótár 
Akadémiai Kiadó, Budapest, 1981. 278 1. 

A szerző 1951—1955 között élt Kiskanizsán, ez idő alatt gyűjtötte szótárá­
nak anyagát. Kiskanizsa közigazgatásilag Nagykanizsához tartozik, területileg 
azonban teljesen elkülönül tőle. A gyűjtés idején lakóinak száma mintegy 
8000 fő volt. A lakosság egységesen földművelésből élt. A település elég zárt 
volt, területén nem voltak üzemek, hivatalok, és minthogy a lakosság saját 
köréből házasodott, idegen nyelvi hatás nemigen érte a nyelvjárást. A település 
nyelve tehát alkalmas volt arra, hogy önmagában, más nyelvjárásoktól függet­
lenül vizsgálják, szókincsét önállóan szótár ózzák. 

Markó Imre Lehel előtt Csűry Éálint Szamosháti Szótára állt példaként, 
minthogy gyűjtése megkezdésének idején más regionális szótárunk még nem 
volt. Kiss Géza Ormánysági Szótára is csak valamivel később, 1952-ben jelent 
meg. Csűry példája nyomán Markó a település teljes szókincsének feldolgozá­
sára törekedett, tehát a köznyelvi szavakat is feljegyezte. Négy éven át passzív 
módszerrel gyűjtötte a szavakat példamondatokkal együtt. A szótár tehát az 
élő nyelven alapul, történeti gyűjtést a szerző nem végzett. 

Markó a Magyar Nyelvőr 1958-ban meghirdetett pályázatára szerkesz­
tette egybe anyagát, amellyel díjat is nyert. Majd jóval később többek ösztön­
zésére szánta rá magát, hogy a pályázaton kapott bírálatok, tanácsok alapján 
újraszerkessze és kiadja szótárát, amely végül is 1981-ben jelent meg Nagy­
kanizsa város anyagi támogatásával az Akadémiai Kiadónál. 

A szótár tehát a tájszavakon kívül a köznyelvi szavakat is tartalmazza, 
természetesen csak azokat, amelyekre a szerzőnek adata volt. Találunk benne 
ragadványneveket és földrajzi neveket. Ez utóbbiakból is nyilván csak azok 
kerültek be az anyagba, amelyek a passzív gyűjtés során előbukkantak. A z 
utalószavakat nem számítva mintegy 7500 szócikket foglal magában a kötet. 
A felölelt szókincs összetétele nem arányos, egyes rétegek bőven, esetleg teljes 
egészükben bekerültek a szótárba, mint például a gyermekjátékok kifejezései. 
Erről a témáról ugyanis korábban tanulmányt írt a szerző (vö. Ethn. 1953. 
349—66), így érthető a teljesség. A többi réteg pedig a passzív gyűjtés ered­
ményeként hiányos maradt. A szerzőnek az anyag bővítésére, kiegészítésére 
nem nyílt alkalma, mert elkerült a városból, és a szerkesztésig eltelt közel két 
évtized alatt Kiskanizsa is nagyot változott. így tehát az anyag nagyobb mérvű 
bővítését nem hiányolhatjuk, de a körülmények figyelembevételével is olykor 
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hiányérzetünk támad. Például van a szótárban &ramj%7mpo7o főnév, de nincs 
benne az ige, amelyből származik. Hasonlóképpen találkozunk a/%zc?ozá9, 
6mc&^záy, 6Wzás, cjf//agozdj, kfcj&6?z<fj, &o&ajozáj játéknevekkel, de az igét 
amelyekből létrejöttek nem tartalmazza a kötet. Hasonló következetlenség 
például az is, hogy a hét napjainak a nevét szócikkben tárgyalja a szerző, 
kivéve a vasárnapot. Ez csak utalószóként szerepel, a yeWgwmzmopra utal. 
Bizonyára él még a településen jónéhány idős ember, akiknek a segítségével 
az ehhez hasonló következetlenségek könnyen és gyorsan megszüntethetők 
lettek volna. 

A szócikkek felépítése a szokásos, a köznyelvi (esetleg kikövetkeztetett 
köznyelvi) címszó után találjuk a nyelvjárási formát, olykor a címszó néhány 
ragos alakját, a szófaji megjelölést, majd a jelentést vagy a jelentéseket példa­
mondatokkal illusztrálva. A nyelvjárási szavakat, példamondatokat az egyez­
ményes hangjelölésnek egy egyszerűsített változatával rögzítette a szerző. Ez­
zel kapcsolatban csupán annyit jegyzünk meg, hogy kár volt a kettőshangzók 
jelöléséről lemondani még akkor is, ha nincs fonológiai értékük. Egyetértünk 
azonban azzal, hogy a szerző nem törekedett lejegyzésében archaizálásra, ha­
nem az élő nyelvállapotnak megfelelően az újabb ejtési variánsokat is figye­
lembe vette. Ugyanez a szó például előfordulhat ö-ző és g-ző változatban is 
úgy, ahogyan azt Markó Imre Lehel annakidején hallotta. Csak ilyen mód­
szerrel kaphatunk hű képet a település nyelvének akkori állapotáról. 

A címszavak ragos alakjairól a következőket olvashatjuk a bevezetőben: 
„A toldalékolást nem közlöm mechanikusan. H a magától értetődően egyezik 
a köznyelvivel, akkor elhagyom" (10). Sajnos, nemcsak akkor hagyja el őket. 
A /ű/d/&oz/& címszó mellett például nincsen nyelvtani kiegészítés. A szócikk­
ben található példamondatban viszont ezt olvashatjuk: #af a M o /?<&%%? fa/ű&-
JZWM&..., tehát Wű/&#zz&~fo/d&.szf&: tőváltozás van a szóban. Ez bizony nem 
azonos a köznyelvivel. Előfordul a szótárban ve/e/cjz/k címszó, a jelölés szerint 
nyelvjárási formája ugyanez. D e vajon minden alakja ebből a tőből kelet­
kezik? Ez nem valószínű. A toldalékolás jelölése, végig az egész szótáron, 
elég esetleges. 

Olykor pontatlanul értelmezi a szerző a szavakat. A /a?.?z&#& jelentése: 
'utánoz vkit vagy vmit'. A példamondatból viszont nem ez derül ki: TYszfan 
aszf a azerepöf yjccoggya, # ? W a mo^dpor. A kwpa szónak csak egy jelentését 
közli a szótár: 'mákfej'. A / e / címszó mellett feltüntetett ábrából viszont az 
látszik, hogy a tarkónak is &%/%? a neve a nyelvjárásban. N e m pontos a &//bg 
ige 2. jelentése: 'szerszámot levesz<a lóról>'. A példamondat így hangzik: 
Fok kw a /ovűW, ű^zrdm vfzfza/ 6e oz üfd/d&z/ Kifogni úgy is lehet, hogy 
a szerszám rajta marad a lovon, és csak az istállóban veszik le róla. Téves 
a 6^?w.fWz jelentése: 'ráhúzza a /?zwW-t < a keréktengely végére>'. A /?wj&%z 
címszó idevonatkozó, 2. jelentése: 'kerékagyba húzott cső'. Tehát nem a ten­
gely végére húzzák a j?%r&#f, hanem a kifúrt kerékagyba ütik bele. A megjzwr 
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igének csak a köznyelvi jelentése van megadva, de a rnye^Mf címszó alatt ilyen 
példát olvashatunk: C/m /Mg&jzwrfa, /zo» »gm /j My^g/z^ö/A H a jól értelmezem, 
ez disznóölésre vonatkozik, és akkor itt a m ^ z w r értelme leszúr, megöl'. 
A W jelentéseként ez áll: 'talál vmit'. A példamondata a következő: TVern 
rWom, mz Mfe a M W / ; a szó jelentése tehát itt egészen más. 

A szerző minden címszó minden jelentésére közöl példamondatot, így 
alkalmunk nyílik korrigálni is esetleges tévedéseit. D e a példamondatok egyéb 
szempontból is igen hasznosak. Felhasználhatjuk őket hangtani, alaktani és 
mondattani kutatásokra. Éppen ezért kár, hogy egyes példamondatok igen 
gyakran két, olykor három, sőt arra is van példa, hogy négy címszó alatt is 
szerepelnek a szótárban. Például az O/Azfz eo 6/&#c%?&/g/f zzgvg v<W oefz/zwfzW 
példamondat megvan a Z%&#c%% az /zg és a ver, az yf/ /Mg& kocsia a WjzparfoTZ, 
#űf Awgyozzg/t a fMe/rya&yzoM pedig megtalálható a Awgyozf/t, Árocjz'j, megd/V 
és a vfz^ar^ címszó alatt is. Nyilvánvalóan gazdagabbá és változatosabbá tehette 
volna szótárát a szerző, ha egy mondatot csak egy helyen használt volna fel. 

A példamondatok a hangtani, alaktani, mondattani kutatásokon kívül 
még arra is jók, hogy újabb kiskanizsai szavakat találjunk bennük, olyanokat, 
amelyek nem szerepelnek címszóként a szótárban. A teljesség igénye nélkül 
megemlítem a következőket: 6e/z/wMW (vö. 6f&acsö& címszó), 6org)wzar (vö. 
fzef/gfz), &M/MfMűJz (vö. /(foügdr), cjfroo^r (vö. 77Zfgfzyf&&#/z), e^áss^göj (vö. 
Weg&s), / M M (vö. & o r M c W ) , //wozÁyoj (vö. /?ázz), fMfg.%?ro.R%#&: (vö. faja), 
/Moz^amz (vö. jzwre^), jze/we ^zőre (vö. AMe^zg^z), jzz/a/M%z (vö. /tfg/-gfẑ ), 
WWóly (vö./^/y). A </e előfordul címszóként, a /zo»em viszont csak utal az a % -
AűMem címszóra. A c^naA; szócikk példamondatában Ae/ze/M alakban fordul 
elő. Hogy ez valóban így hangzik-e vagy sajtóhiba, nemigen tudjuk a szótár 
alapján eldönteni, annál is inkább, mert az a%Aű»em összetételben /zafze/M van. 

Növeli a szótár használati értékét, hogy elég sok címszóhoz ábrát is mellé­
kel. A z ábrázolt tárgyak részeit megnevezi a szerző, sok esetben azonban ezek 
a nevek nem szerepelnek címszóként a kötetben. PL: a/Aszí/ (vö. &#»&fr), 
&öz^pa%[/ (vö. & & ) , orrcwM/%z (vö. /e/), jzemz^/ar^ (vö. Wzzar). Körültekin­
tőbb szerkesztéssel alaposan növelni lehetett volna a címszavak számát a ren­
delkezésre álló anyag alapján is. 

A szerző utalószavak használatával igyekszik megkönnyíteni a szótár 
használatát. Sajnos, azonban ezen a téren is sok a következetlenség. A z öveg 
például utalószó, viszont a 6w6or&#, cg//er, /romom, //&, pÖHarz/öj, f# stb. 
nem az. Ezeket még csak megértjük a példamondatokban, az alábbiak jelen­
tését azonban nem mindenki találja ki egykönnyen: /w/7ö/fy 'fülledt', ma/Wwr 
'mundér', /%?/b? 'pulyka', .%W 'sarjú', W g / a 'saroglya', jzg/zjW 'szelel'. 

Maradt néhány sajtóhiba is a kötetben: y<&%#/ög (122), jwo#/zw (122). 
A z a/b' mellett a szófaj megjelöléseként m/z áll, nyilván felcserélődött a két 
betű. Olykor kiesett egy-egy betű a nyomás során, a fa/co/zy címszóból a /, 
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a j«/<W&7yből az j (vö. fepö). Sőt, az is előfordul, hogy maga a címszó hiány­
zik (vö. ÁroA/W), a caörörröA: szócikkből pedig csaknem egy egész sor esett ki. 

Úgy gondoltuk, nem lesz érdektelen összehasonlítani a Kiskanizsai szótár 
által közölt szókincset az Új Magyar Tájszótár anyagával. Mindenképpen érde­
kes lehet, mi többletet tud nyújtani egy ilyen kis szótár az ÚMTsz.-hoz viszo­
nyírva. A z ÚMTsz. I. kötete 1979-ben jelent meg, ez az ̂ — C betűket foglalja 
magában. A z ̂  W & % anyagát kezdtük egybevetni, és meglepődve láttuk, hogy 
1503. szám alatt a szótár munkatársai feldolgozták Markó Imre Lehel Kis­
kanizsai tájszótár című pályamunkáját, amelyet 1958-ban nyújtott be a Magyar 
Nyelvőr pályázatára. A z ÚMTsz. természetesen csak a tájszavakat vette át, 
a köznyelvieket nem. D e a tájszavak vonatkozásában is többletet ad Markó 
műve. Például az ##<?&?, a#ya#%fr, a,^/iW, a&%/a/r adatokat nem vette át 
az ÚMTsz. M á s jelentéssel (is) található Markó gyűjtésében az <%/, <%&##(#, 
a<&?j, ogg%&#&, a^yogoj, aMer&szf, a/om, angyo/ címszava, mint az ÚMTsz.-ban. 
Hogy ezeket az ÚMTsz. adatgyűjtői hagyták-e ki, vagy nem voltak benne 
az 1958-as pályázatban, azt nem állt módomban ellenőrizni. 

Annyit megállapíthatunk tehát, hogy a tájszóanyagot tekintve nem sok 
többletet ad Markó Imre Lehel szótára az ÚMTsz.-hoz képest, mert ez utóbbi 
átvette a szerző adatainak jó részét a korábbi pályázatból. A m ű kiadása 
azonban mégis indokolt volt, mert az ÚMTsz. további köteteire még évekig 
kell várnunk. D e ha meg is jelenik a teljes ÚMTsz., ennek a munkának mindig 
meglesz az értéke, mert együtt kapjuk benne Kiskanizsa szókincsének egy 
részét. Példamondatai pedig egyéb nyelvészeti kutatásra is alkalmassá teszik 
a szótárt. A z általunk fentebb említett kisebb következetlenségek nem csök­
kentik á m ű értékét. 

A jövőben az ilyen kis terjedelmű, köznyelvivel egyező anyagot is tartal­
mazó szótáraknak nem sok létjogosultságuk lesz. D e természetesen szükség 
van azután is regionális tájszótárakra, tehát olyan művekre, amelyek 
egy-egy területnek a tájszavait gyűjtik egybe. A regionális szótárnak, mint pél­
dául Csűry szótára, csak akkor van jogosultsága, ha a teljességet tűzi ki maga 
elé célul. Természetesen tudjuk, hogy egy közösségnek, legyen az akármilyen 
kicsi is, a teljes szókincsét összegyűjteni lehetetlen, de a regionális szótár 
készítőjének arra kell törekednie. 

JAKAB LÁSZLÓ 

Szolnok megye Néprajzi Atlasza ( S Z M N A ) . L 1. k. 518 1. + 96 kép­
tábla; 1.2. k. 236 térképlap. Szolnok, 1974,1975. Készült a szolnoki Damjanich 
Múzeum xerox-rotaüzemében. A címlapokat és a képtablókat a Szolnpki 
Nyomda Vállalat készítette. 2&7raWj ./#%?, #?//<?% 7 Y W , Cf. fJc? Éva, f%v&My 
v4m'W és Á^%?oWn Gyw/a közreműködésével szerkesztette SZABÓ 
LÁSZLÓ éS CSALOG ZSOLT. 
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A z utóbbi két évtizedben örvendetesen megélénkültek a magyar néprajzi 
kutatások. Nemcsak egyes szerzők értékes monográfiái tanúskodnak a kuta­
tások fellendüléséről és eredményességéről, hanem a már megjelent és készülő 
nagy, kollektív vállalkozások is. Ez utóbbiak közé tartozik a fenti című, nagy 
szabású, önálló, tervszerű gyűjtéseket rendszerező és feldolgozó, 3 kötetre ter­
vezett m ű is. A z I. kötete 33 (köztük egy térképrajzoló) munkatárs kutatási 
eredményeiből született, és két részből áll. A z első a kérdéscsoportokhoz gyűj­
tött hatalmas anyag szöveges feldolgozását és értékelését, a második ennek 
a térképes feldolgozását tartalmazza. A szerzői kollektívában vannak sok-sok 
tapasztalattal, nagy tudással rendelkező szakemberek és jól képzett, lelkes, 
fiatal kutatók az ország 11 helységéből. Ez az átgondoltan összeállított tudo­
mányos munkaközösség elismerésre méltóan szép feladatra, igényes, hézag­
pótló munka megírására vállalkozott. 

A z első rész bevezetője, a Ta/^&ozfafd (1—26. 1.) tömör, hasonló vállal­
kozásoknál jól felhasználható értékelést, áttekintést ad az S Z M N A köteteinek 
végleges formáját eredményező sokféle munkáról (megtervezés, próba- és 
pótgyűjtés, az anyaggyűjtés és feldolgozás elveinek összeállítása, technikai 
megoldások, ellenőrzések, lektorálások), a munka során váratlanul felmerült 
súlyos problémákról (változások a szerzői kollektívában, a nyomdai kiadás 
meghiúsulása a nyomdaipari átszervezések miatt — egy évvel a kézirat beadása 
után stb.). Elismerés illeti a törzskart, hogy a nehézségekkel sikeresen meg­
birkózott. Nyilvánvalóan az ügy iránti lelkesedés, a szakmai szeretet és az az 
életünk és környezetünk gyors változása során egyre erősödő felismerés ková­
csolta össze a szerzőtársakat, hogy számtalan munkaeszköz, használati tárgy, 
szokás kiveszőben van, vagy már csak a legidősebbek visszaemlékezéseiből 
ismerhető meg, és ezeknek a leírása, feldolgozása több tudományág szem­
pontjából igen fontos. A m ű nagyon jól bizonyítja, hogy kollektív munkával 
számottevő lemaradás pótolható. Szeretnénk remélni, hogy a munka serken­
tőleg fog hatni, és más megyékben is felkarolják a regionális néprajzi atlasz 
ügyét. 

A szerzők nagy körültekintéssel fogtak hozzá célkitűzésük megvalósításá­
hoz. Tudván, hogy a megye területén alig volt eddig néprajzi kutatás, tehát 
céljaikra felhasználható és megbízható forrásmunkákra nem támaszkodhat­
nak —, hogy a megye a leggyorsabban fejlődő területek közé tartozik, ami 
sürgető feladattá teszi a kutatást —, hogy anyagi lehetőségeik korlátozottak, 
ezért kisebb anyagi ráfordítást igénylő, gyorsabb gyűjtési módszert kell válasz­
taniuk —, a kérdőíves, atlaszmódszerű gyűjtés mellett döntöttek. A napjainkra 
jellemző mélyreható átalakulásokat tekintve választásukat csak helyeselnünk 
lehet. 

A kérdőívet nagy gonddal állították össze. A z vezérelte őket elkészítésé­
ben, hogy kérdései átfogják a nép életének minden területét, kiterjedjenek 
kultúrájára, társadalmi, gazdasági életére, fogalmi köreire stb. A munka első 
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szakaszában még változatlan formában átvették az M N A kérdőíve kérdései­
nek kb. az egy harmadát. így alkalmuk nyílt a megye területén az országos 
atlaszhoz gyűjtött anyag és a megye 14 kijelölt kutatópont kiválasztása helyes­
ségének az ellenőrzésére. A tapasztaltak nem voltak megnyugtatók számukra, 
ezért a következő munkafázisban az M N A kérdéseit mellőzték, és olyan kérdés­
csoportokat állítottak össze, amelyeknek segítségével megismerhették a megyei 
sajátságokat, a társadalmi és gazdasági viszonyokat, a települések belső szer­
kezetét, amelyek segíthettek következtetni, felderíteni a különböző külső hatá­
sokat, kapcsolatokat, az etnikai csoportok származási helyét stb. A megye 
lakossága etnikai szempontból ugyanis heterogén összetételű (magyarok, já­
szok, kunok utódai, a törökök kiűzése után északi, keleti és északkeleti me­
gyékből származó lakosságot telepítettek be az elnéptelenedett községekbe). 
Összesen 134 kérdéscsoportot alakítottak ki, az I. kötetben 75-öt dolgoztak 
fel, köztük ilyen témaköri megnevezések szerepelnek: Ga6o/%7fermfjzfáy (1.), 
/W&%9 (2.), /WfJ/%fro& (3.), /* /Maro&jza/á? fJzArözf/ (5.), Á^vf/Y7&á» #%&&?& 
(6.), CM%? (7.), Gyd&yí/á? W w / m W (16.), /f//afAfv<#afd& (19.), yw/KkzAmg-
racwf (19.), Fa/wrászMfW: (37.), ,4 ke/MfMce (42.), f^vejek (56.), Sza/oM/za (65.), 
# % w W f f (71.), fg/f&Mfmw (72.), ̂ zwr (74.), M % &<%/mö» á? A;M6M»(/a (75.). 
A tematikai sorrendben a néprajztudomány hagyományos felosztását követ­
ték. — Természetes, hogy lehetett volna még növelni a kérdéscsoportok szá­
mát; hogy ez nem nagyobb a fentinél, nem róható fel, különösen regionális 
atlasz esetében. 

A kutatópontokról elmondottakkal teljesen egyet kell értenünk. Egy-egy 
tanyát, tanyacsoportot a vizsgált jelenségekben mutatkozó azonosság vagy 
lényeges eltérések szerint vettek önálló településnek, illetve egy község részé­
nek. Helyesen tették a szerzők, hogy megállapították, melyik községből szár­
maznak a tanya lakói; ha máshonnan költözködtek mostani lakóhelyükre, 
a tőlük kapott információkat az anyaközségben szerzett anyagba olvasztották 
bele. Mivel egy közigazgatási egység településeinek a száma a hozzácsatolások, 
leválasztások, egységesítések, új községek alakulása miatt elég gyakran változik, 
s a szerzők elsősorban a régi viszonyok feltárására törekedtek, az 1896-ban 
önálló községként szereplő helységeket tekintették különkutatópontnak — 
józan rugalmassággal és csekély kivétellel, mint Jászivány (10.) és Martfű (65.) 
esetében. így a megye kutatópontjainak végleges száma (redukálása után) 65. 
A szerzők alaposságára vall, hogy folytattak kutatást megyén kívüli települé­
seken is. Három ilyen községben azért gyűjtöttek, mert ezeknek a lakossága 
tulajdonképpen régebbi (XVIII. sz.) megyebeli (jászsági és kunsági) kirajzás 
(Jugoszláviában: Pacsér, Piros, Bácsfeketehegy; 66—68. sz. kutatópontok), 
négy, megyén kívül fekvő községben pedig azért végeztek kutatásokat, mert 
ezek (Polgár, Egyek, Ecsegfalva, Dévaványa; 69—72. sz. kut.-pontok) erősebb 
kulturális hatást gyakoroltak a szomszédos Szolnok megyei településekre, 
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s végül a Somogy megyei Görgeteg községben azért folytattak terepgyűjtést, 
mert oda sokan települtek át Kunszentmártonból a XIX. század végén. 
E nyolc helység természetesen nem szerepel a térképlapokon. A gyűjtőmunká­
nak e kiterjesztése igen értékes anyagot adott a szakemberek kezébe a további 
összehasonlító vizsgálatokhoz, a változások, a kölcsönös hatások jobb meg­
ismeréséhez. 

A gyűjtés elveit és technikáját tömören és világosan megfogalmazták a 
szerzők. A kötet gondozói nagy gondot fordítottak arra is, hogy a gyűjtés 
ugyanazokra a területekre, témákra terjedjen ki, és azonos szempontok szerint 
folyjon. Mindezt azzal is biztosították, hogy gyűjtési útmutatót, megyei község­
adattárat állítottak össze a gyűjtők részére, hogy — különösen a gyűjtés ele­
jén — a helyszíni tapasztalatokat megbeszélték, és az t/fmwfafo anyagát ki­
egészítették, vagy esetleg módosították. Szükség szerint később pótgyűjtéseket 
is végeztek. A gyűjtők a domináns változatok, nevek,jelenségek megállapítására 
törekedtek, ezek kerültek a térképlapokra is, a variánsokat a kommentárokba 
tárgyalják a szerzők. 

A kötetnek szép, igen hasznos fejezete a történeti bevezető (29—97. 1.). 
Természetes, hogy csak az került bele a megye történetéből, ami segíti a nép­
rajzi jelenségek megértését. Ez a rész tehát csak ebből a szempontból értékel­
hető. A kommentárok tulajdonképpen kisebb tanulmányok, összefoglalók a 
vizsgált jelenségekről és tárgyakról. Általában sikerültek, nélkülözhetetlenek a 
térképlapok tanulmányozásakor. Külön fejezet a német rezümé — terjedelmé­
nél fogva is (353—517. 1.), ezt a részt talán rövidebbre is lehetett volna fogni. 
A kötet utolsó fejezetében képmellékletek kaptak helyet (3—95. 1.). Ezek na­
gyon szépen kiegészítik, illusztrálják a kötet anyagát. 

A kommentárokat, a gazdag rajz- és képanyagot, a térképlapokat nagy 
haszonnal tanulmányozhatják a nyelvjáráskutatók is, ezért ezekről részleteseb­
ben szeretnék szólni egy más alkalommal. 

KOVÁCS ISTVÁN 
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„MAGYAR NYELVJÁRÁSOK" A KOSSUTH LAJOS TUDOMÁNYEGYETEM XXIV, 149—155 DEBRECEN | MAGYAR NYELVTUDOMÁNYI INTÉZETÉNEK 1981 ÉVKÖNYVE ! 

Nyelvjárási szövegek* 

XI. Hajdúság 

Hajdúszoboszló, Hajdú-Bihar megye. A magnetofonfelvételt Sebestyén 
Á r p á d készítette 1973. október 10-én.** 

1. Beszélgetés az állatbetegségekről 
.Ez fMmT/fw/zk Ás f<9rf//?' m ^ az a/%z/M /a"e//ae, Ao&y... a /ovj^ 6gfe^gA: 

/g^fAr; rw/ze^eÁr. A a.. .̂  ^//(zforwj »em ̂ w^a AM^g-gj/^g^zíűM// ,%y... eggy 
//em /Mogzm/orfM^/a em6er meg me/c ^w^a gyJwgy/fűM// 2)e »e/M &w/fa e/, Ao&y 
mf/^M orvo^^oc^ c^W/ /ze&// í/gy 6/zo/zy/ Ez... ez /MOMgyf/A:, m6f/z az e'/zz 
f^wm^e, ezer/c//e"^za^z... f/ze/z/ceffaMae ^Ör^Mf. ^ y o^z^"... q/aAM/or/Md 
vő".. .3 — /?ea*/g a /zafdw^g erőwfefff /̂  r(f, w ^ m//zűfe/z, meg az aYaforvoj /j, 
o^zf aaz moM^a, Aogy „a feAmfe^j wr — a^za/zgya — »mc^ éra rajzarzí/va, úgy 
/j meg/// D e e'VM meAr Jzeg//M vagyad, asz* /ze/cem me/r /e//eY/" — A" wem 
arw/fa e// Ojz/d"... vegere^mAyae^ ^^ Aa//a^am, /zagy... »em /j W a m ̂ », 
Aw" /akaff a... e/y fejv/re, ara W f a * ejz^ a... arvaMa^cjm^jA j^y ajzfa/z... 
^ W w / wgy//za... me'g a/cWr /ze/Yw/z/c vawf Aaf /a*w, ajz^Aaz*... O/a/aa c^Wfa, 
a*e /zagy /%// W ae/e, ajz /zem /wggyw/r/ M / W e " /̂ f/ra egy //fer a/a/af ^z^m/fa/f. 
Ojzf a/c/ca/"... z% maga cj//zafa. Egy vea*er6e á^zegyz/rfa ajzf a... a/a/aj mej-
ejw/zga/, vagy wem fz/a'am, /zagy m/f W ae/e... — M e r a/f Ár, wfwf ejze/ M e r az 
a ^ m af vJwf/ //agy ma/'... e//ej/, a^zf /gy /ejfz, wgy /e^z; — a^zf a^za/zgya — 
„GazaWm /zazz/A: ma/7 efy /?a/zar /?a///?Wf/" Ojz m/g /a*eja/?am ae/aff, a/r/rarajra 

* Vö. MNyj. XII, 193—210; XIII, 173—90; XIV, 117—33; XV, 143—56; XVI, 137—52; 
XVIII, 173—82; XIX ,155—63; X X , 161—72; XXII, 167—73; XXIII, 189—209. 

** Vö. SEBESTYÉN ÁRPÁD: Hajdúszoboszló nyelvjárásának jellemzése. In: Hajdúszoboszló mo­
nográfiája. Szerk. Do/z&d /mre. Hajdúszoboszló, 1975. 599—637, ezen belül: 629—33. 

* Értsd: történt. 
% Szükségesnek tartom megjegyezni, hogy az elhangzott, magnetofonszalagra vett szövegből 

semmit sem hagyok ki. Az itt és alább gyakran alkalmazott három pont csupán azt kívánja 
érzékeltetni, hogy a beszéd folytonossága különböző okokból meg-megszakad. Ezt szövegközlésben 
nem célszerű retusálni, mert akkor bizonyos fonetikai, hangzási megoldások, látszólag szabálytalan 
vagy logikátlan hangkapcsolódások — mint például itt a határozott névelő a változata a várható 
oz helyett — esetleg rendszerszerűnek tűnnének fel, és félrevezetnék az olvasót. 

3 Ez a beszédszakasz töltelék jellegű: a beszélő — elveszítve a logikai fonalat — átmenet­
ként iktatja be a következő gondolathoz. Hasonlót alább is bőven találhatunk. 

^ =ojzf=a;zfűn=aztán = azután: 'és, pedig'. 
s A nyelvjárásba újabban behatoló „városias" töltelékszó. 
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fMf# m a w W e f f ^ g űjzf a .szárf. /gy o^z/ Mf/M ^ W o / jf/M/77/f. — /4w^ ajz^ z'j 7770/7/a 
»f/cf, /zogy drú/j e/ f d/ b d ^ d m / — O^zfű o^z moMfa; „dd, gazduram » m c ^ ere 
rászorw/va, ojzd/w va/z űm/6w/ wieg////:, ojzfd Mg/w drw/om e// 

D g ve^era//MáMy6e/z, /77/Wr /wd/% Mag^o/z f/örfgg(/e// — /?em ẑ  /Wo/M e'z", 
A % y w ^ / a W a /űAro^ a rfjWr/e, /ff a... Ao&y z'j... ere... nem r ^ e / e / e , 
A7̂ /?7... »g/?7 7^'^/Z, /za/Zem ff ff/2 Wrw/. .. — Ű^ZOM^Ű, ű w W c /fűg^O/M, Örű 
Aűgyom e^zf a fWomdMyf. X z rd va" .szorítva, o^zfd" /ego/ű6 megí/ 6e/dzV//e. 

#af ez zj /Mgg//f, e"̂ m /MOM&VM, Aogy... jo/ra" A/ffak/ M e r o^z... mer ez z'j 
o j m 6efeA;jfg wfwf, /zog^... yöff ffy /z/^eg ê őzv. /í /dw k/m Wwf, a/rA;ó/"... meA:-
^a/)fa ejzf a rw/ief. Mek/dzoff. v4 /z/6/fg efowfw/. Ojzf okkor /e/zd/zfa a jzdwrzf, 
m e g wz&orJdWzoff, /Meg /MfWew /ife/% /?yz/o, oazfd/z /zagyom ^oe^fk rdwf ez 
a /dwjzag q/a/zWr. O^zf /M(&or az avva/ 6eke/zfe k^re/zi, /w/z' /zegyz'fw/ a körö/M-
jzz/zg, ez q/#" fzf/7e" /epwcwfa rw//a a jzorf, o^zf zí/ JzdzVr /zdzzf ró", ej /ze//z vJf 
fö66ef Joje je/M//zz' 6a/ ve/e. Cjak a/z/zy/f mo/zabf /M//z(//G... /zagy... „gazdám, 
/zayö/z az e a % c^ak z/?üW6e ke/ /we/z/zz' aydzz^zagga/". 

TVa de mo/zg}'zzk, W f e^zf z'j meg/rfem, de fzaf? /Mfkor X/zg^á/Aaza/z^ k/m 
voz/f a... ezer-ezeröffzaz /dw, m e k e^zkdzz /Mek/e/ze, mz/zae/z? //af of, of zzem... 
»em /za/'foffag 6e, ojzfa of m e k w j e /eff z)'e"... z/á" rzV/zejydw.szag/ O e j c^ak 
jza/- e'j körö/zz/ay<jj /eff. y4 marAa kö^zf. D e a /dw/zd/ of joje vdwf ^e/zimz 6a/. 
^ a/z/zyzra k/erd.söa*dff aydwjzdk, /zogy... /za zf/zd" /ef vdw/za, akkd je /ef vdzz/za 
kw/ö/MO. Mz/zf j4fzgya//zdza/z, of jzaoaa'o/i aAog); ̂ /f. — #afojzfa/z... wgyz/fog); 
az //ej/z?/f ojzf az e/M6er /ze/M fzvffa /ziege'/'fe/zz, Aogy zf/zo/w //?//- vowf/7 Of /zzeg 
zze/iz vdwf. 

O c j cjak a... a /zzar/za/zd/ vdwf ez a ^zd/- e'j kdrd/fz/a/aj.* ̂ y o^zfa... 
a.szf d/a/?zfoffák m e g ezek a/?ajzfo/-e/?z6erek, /zogy — mz/z mojf'° amz/e" fzarafjdg 
vazz, a66a az zWd6e z'j vdwf. /fogy a... a /ege/dzz, a/zogy /e/ege/fe, az a fdrzf, 
ejz kejzfe kz a kdrd/7zjzz/6e a ydwjzág/zak a /a6df. O^zf eza/fa/ //zek/erfdüzdff, 
ojzf ezd/fa /eff a kdrd/zz/a/af. y4zz/fd/z a jza//a[/aj jzz/zfe.'' //ogy wgyz az /ege/f, 
ojzfd" a/zogy /zya/fa aydz/Wef, m e g mz/za'e/z, ak ke^zfe kz a jza/a ̂ zz/zf z'j ayozz^zag-
zzak, o^zf zgy /eff o^zfa" az a sza/- ̂  kdrdm/a/a^. 

[S. Á.: És azt lehetett valamivel gyógyítani?] 
Ze/zefeff. /4jzf... k/kkdvej f^/fe/ ej//za/fak.^ y4 k/kkdvef mekfdrfe az e/zz6er 

ydzv /x?ra, o^zf akkdr fe//e//e/ djjzekavarfa, ojzf avva/ ke//efeff... ke/z/zz. /4 ydw-
jzag/zak a jzd/af zj m e g a /a6af z'j. /4 kdrdmjz//f. Tfa ̂ ea'/g — mo/zgywk — ma/z 
zzagyozi e/ vdwf fer/Wve, akkor m e g /e/zd/zfa a kormzf z'̂  a fefze"'/z z'j, o^zf zí/ köröm 
/zozVff. Cjak/zaf a/z/zag 6/zo/z ojzfa" ke//efef vaGF... ke^f /zdw/za/?, vafy fd66. 
M e / g m e g q/a/z fakarma/zf aawz' ke/efeff, o/am /?w/za va/amz'kef, /zogy /ze je'̂ reje 

" A M f szó erősen nyomatékos. 
^ Angyalháza a város határában elpusztult négy középkori falu egyike volt; területét később 

legelőként használták. 
s A „száj- és körömfájás" kifejezés egészében, kötött szókapcsolatként hatolt be a nyelv­

járásokba, mint „műveltségszó". Ez magyarázza kiejtésének köznyelviesebb jellegét is. 
1° =mint most. 
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a ^zdydf. Vgy o^zfá c^aA:^ k#/?w/fek. C^a^Aaf zW^öre. 7V"a o"e a66a az zWJw6e W f 
yJw &yfj?jzf7%z, ojzfd"... gfy kzĉ z'f mg/c^ar^W/fa''* a /?^z(ór, o^z^ Jjzf j^a 
/ze&z. M ^ ^ w e g ofzf^m, /MO/zgywA: a... ara &f//ÖM fwWr^ybga//a^ a66a az wMü-
Z?e, már... a /%í?zk?r ̂ , /zaGF... /?áfzfor&o&g}# ZJ, mfg awza/c z'j a ^ o w ^ a ^ 
vz^á/e, /zem gyJi/jzrg vJz#za. J%ZMem A;w/ÖM ara rf/zaWfefgff f/M^ere/r vJwfaÁr. 

[S. Á.: Közte hagyták a többinek az ilyen beteg állatot?] 
O/azz zj vJwf. K^f zff egg}; d//afarvof, Gemü/ze/c AzffaAr, a^zonfa m / W r /cz-

AMgwf /(zzgya/Wz^ra, Aogy 71a, gmbere&, g/zem vaM ez a... — c^M(f4aA: oazz... 
/cazíJzzcof ro/igybw/, /<jra c^avarfdA: —, ajzogya; mo^mdr mdrc^a zjg/g ezz/ig/c 
a Wf#yj%fzag/zak a... jzayd/zo w g g a /a"6d7zo, a m^j/^a/ /MfA: ke»/zye m e g ve/e/ 
y4/M/M̂ '/c »f/M wfwf /cörám^/^wj/ ̂ J a^z/a, a// z'j o/a/z ^r^/fej vJw/, Aog}' vd"wf 
o/a", Aogy Mgm ragaf roV [^y6zzo/zy/ ̂ z a 6f/f/rfzg/ #z/d/)a mf/t/erfJzV^z^A: md/z 
e v W wg};/, Aogy /jg/fgyẑ  a v W a zMd̂ z/c 6effg/ze/c a... avva/ a zzyd/dvd/ meg 
m W m z v e / . E'j vdwf q/a», aArAr/... zzgm /ff ̂ emmz 6a/a. Tfd^^z/aM" gz 
zaq/a" ... r̂a*e/cej. Meg... me/t/b/cAafaf/azz, Aogy wa/% azá/ef/^rfJwzve, 
ojzfám AM^g/f Árgre^zfw//w^zfa. ̂ f o ^ ̂ gmmz 6aja ^e /eff. 7/ezig/c Wwfa/t gze/o^. 
//dfajz/d/z... wgye/zogy... w//za'z/tŷ /o*a'á'// az g/M^er/j/g. MoA/g^wAr, zWe /r/wv) 

[Elmondta: Jenéi Sámuel 73 é., fm.] 

2. Cséplés, nyomtatás régen 
[S. Á.: Hányan dolgoztak a cséplőgépnél, és hogy volt elosztva a munka?] 
/fa k/Wwf az e m M r , a /^//jzám, ak&ór /zẑ za/z/ẑ ĝ f/M vJzv/w/z/Y. E6M/... ^ 

/Ma Mf/w ẑ  /«a"aw, /za/y Aogy ajz/af wgg... A f / M vJ/ az f^/^zv, /cf/^ yjf a zjd-
/co^, aAr/ fzef/f a ẑ d/Yaf /e/e/e, ajzfd/z... vV7fy Aarfa a sza/maV, M^gy az ajz/ago/z'^ 
Wwf, a&z Adzzfa az afz^agrw/ a g^pre a /rív^ef, ̂ ja^z/d/z... M f y Aörfa a ^za/mdf 
— vagy/j /M^» ofz moM/am, wgye. ̂ Tef/J a fza/waAraz/aM vdwf, akf ra/rfa ö^ze-
y^/^" gggy <? förek-aazfag, vafy /öre&Acaza/Ma/ vJ/, a/cf\yzm^" raArfa; cggy a^á/va-
Áraza//7a/, aArz jzmff" raAcfa ö^ze/e/e eze/cef. A . . . /)#va&(W(fw /j &effőw vJwf... 

[S. Á.: Miért kellett ezekből kettő-kettő meg négy?] 
/4z;fr, mer/ fgg}' a/a/?, ̂ ggy o/a/?... Jzárjzá/M/7?a/ Aar^/r, a/Y//^ f/ó/-/za"?w/ 
11 = szintén. 
" = tejfelt. 
is A c%2& erősen nyomatékos. 
^ =: vízzel becsapkodta, meghintette. 
is Ennek a beszélőnek a kiejtése — különösen a szöveg elején — észrevehetőleg köznyelviesebb 

az előzőénél. Ennek oka a kezdeti feszélyezettségen túl talán foglalkozásában, beosztásában kere­
sendő. A felszabadulás előtt a korábbi cselédsorból kiemelkedve gazda lett: munkacsapatvezető 
egy párszázholdas úri birtokon. így valamicskét fölébe került sorstársainak: irányította őket, pa­
rancsolt nekik; s ugyanakkor az úr családjával is érintkezett. Ez magyarázhatja, hogy beszédmódja 
valamelyest közeledett a köznyelvihez. Talán erre vezethető vissza f hangjainak hátrább képzett, 
kakuminális jellege is (bár ez a jelölendöség fokát nemigen éri el), ami újabban terjedő sajátság ezen 
a vidéken (vö. SEBESTYÉN ÁRPÁD: M N y j . VI [1960], 150—5). 

is =asztagon. 
i" = amelyet. 
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zzie/c/bAfaA:, oszfazz wgy vz'ffeA. Egg};;A: e/#/ mezz(, a z?zdjzA M ( w / mezzí. E ^ aazfan, 
aAzTc a /#á%% Aoz-̂ dA:, azoA /zozzyvd^ A;öfö^e/c /céf rfWra, jz^/z^ á z o m vzYfeA:. 
v466a /je/e/capdz"/dA: age/? a/d/, ejojzfa/z 6%%%? vz^é/c 6%. fe/ a &jzá/ra. JbzAzfí&z 
a rzzo'aj/zoz'a'JA: j?ea*zg... — vdf A:ézY rWaz^g^wrJw zX azoA m W / g ^ vd/fo^a ^g^/A: 
a zzzd^zAaf, az a Are^^zV. X e ^ ^ w Afíjz^a A:z/e/e, a M^g); z-zidâ /zoz-a'dM / ? g ^ /zór^a 
á//e/e. y4 Aaza/ra. 

M e g vdw^ egy... ^ n w A a p a n f w , aA:/ ̂ zz/7^/7... Â ezzz a^z Aopdr^a A:/ a ge)? 
a/dw/ a /7^W^, a/cz' e/Aórfa. # # % # % vdzz^ ggy... — 7egzzzAd66 /?<%:, vagy gyere/ce/ce^ 
Aasz/zd/faA: ere, q/ű» z^A:o/ű/iagyogy gyere/reÁre^. ^jzkwz a ö̂z-e/czẑ / j z m ^ M vJr 
f&y zzőzV, a/rz raA/a/e/... Mg/" q/a/z... jarog/a wfwf, é.y a farog/^myg//-űA/a, á? 
A e ^ ő zzzeg vzffe/ e//e/e. 

TVem z'j fWozzz, /zogy mojzzzd" /zwzz d̂z"fwzzA;, /zogy TMgzzyzyz, Aogy z?ze/zzz)'zf z^ 
TTzo/ẑ a/M /77^», /Már^... vdwfaA e66e/ 

(7. & ; j Zfw^zozzzzfgy/ E v W W &o^zva... 
[S. Á.: Miért volt etetőből kettő?] 
Efe/J/Jw/ azjfr W/eff, m á r mz/jzá/ vdzvf W/fo/zz'/ M e r a^z^ zzezzz 6z/"̂ a vdzz/za, 

/zogy fg^z /zo/7 a zzaj? of jzz'^e, ű66a a... a ge/7zza/c a... m e r a/z/%zA: vd^ gggy 
q/a" ywA a gépezz oa*q/ezzzz, a/zzzzz grezgef/zg W e a Azvz^. É j vdf o ^ egy zzieg^Z/Jw 
fze/, e'j a66w azozz ezzgeffzA;. CWaaffdA: zzeAz, — m é g vduf efy Aívevdgd z'j, az a6/o-
gaf/a o(/a azzzzűA; az e^efJüzze/:. reeezA ẑza*/zz7 v4z ajz^grw/ /zázzŷ aA; a Azve/zdzzydwk, 
az zzzeg ve/fe /e/, vdwf e/y /cézj /zd//a, A:zvdA:fa, o^z/dzz... zzzdzz aAA#r 6wA;o^ 
a A:dzyd/)a a Afvevdgdw... vagy az efefowzzeA:. A az ezzge^e 6e/e a a*o66a. A " 
aAAór vaA^a Az. 20 ̂ df, z/ezzz/oz"zz7d6a. 

[S. Á.: És hogy m e n t fel a szalma a kazalra?] 
# d f eze/c az z'zé'A:, eze/c/e/vz^z/c, ezeA: a rzjaWz<WJw&. [7fy Az/?z/A azo/íra^ 

Aogy z-wa'aj/zóz'̂ dMA;. Fagyzj, jza/zMa/zora'JwA;. EzeA;ye/vzYf/A:. /Lg/rezz. O/yazz cjo/?z^-
/ca^ /zzzjẑ aA Av, aAzY A:ézY ezzẑ ez" rezza^jgzz eV/Mz", /e/vzV/g. Aajzfazz... W w f q/a/z 
a*á'jz/ca, a a'é'jzAaz'a Ww^aA: /éz'ceA: ^zegá/ve, ̂  az oaa vJz/^ fdzzzgjzfva a Aaza/A^, 
^ ázom ye/vfffe, /e/mezifeA rq/fa. A aA:Aor a Jza/maz"aA(i aszozzfa Ziogy." za"g 
fegyzfeA: — oaa fg/fe. Fa^ea'zg.' /joz-/ccja^A: /g — aAA# /e/Joz-íro^dA. f/ry/zogy 
z/e/M /oz"Z7?a/)a V(íe^ ez a66a az za*(%6e. 

[S. Á.: É s m i hajtotta a cséplőgépet?] 
#o"f /egzzz/co/? f#zezjge/?e/(/zq//of/dA:. ̂ ía^ efy fzVzez^gép zígy zzízef Az, zzzzzzí... 

zmzzzf egy z-̂ geb̂ z' z/'ezz... vajw/ó" j z a W J zwoza'ozzy. C^aA Az&se/?/ormd7)a, fecczA: 
/z/aVzz Á̂ zjje/7 /oz"zzzd/)a, /zaV zzezzz Wz/faA: azoA q/azz emzzMeAV D e azzzzyz' eroü vdzW 
/jezz/ze, Aogy e//zq/Yo^a. — Mez-^ aazfaf /zz/zamz' z'j W / e ^ . O^z^ e/ézp Azíza/ajo^ 
Wwf, w^y/zogy /owva/, öAözre/, 6zvq//a/ Az/zaa^gaf/aA a ^ara^zfoA:. D e aazfazz... 
yöffeA: afz/dzz ez a zziaga'yar^w gézpeA — zzgy AzffdA:, Aogy m a g a d a m w . v4z o^z/dzM 

** = aztán. 
i» =azt. 
"̂ Értsd: verte, csépelte — ti. a gép, a dob. 
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zwag^va/ vzVZe a ĉ z/?/öZ /̂  e&gyfk /fá/rw/ a md^f/cra. Mázz az e(y A:/ĉ /̂  q/azz... 
%W//.%z6 vöwf, w^Aog); oz m á / o o vözzZ. Mérf a m w ^ /?eYaaw/... 6;zó" jo/cWr... 
ö&szg/bgofzi ^g;f-/idro7M jzom^z&f; #%%#&: z.9 /ĉ /( /ova, e^MeA: zj W/f /ova; o^z( 
az fggy/& ere /zz/fẑ a, a ma^/A: /ze/w M /zzí̂ ẑ a, a Mrma(/f7: /%?gyo" Awj-z/ű, o"e zzem 
6 í r ^ — wfy/iof); w g 6q/ vözzZ z'ff o^zfazz a Awzafd^oA;/cá/, ezekzzek ag^ek/iek 
a /iwzű/djdva/. ̂ /̂ ^ z/gm /or/Mdbz mezzf a c^/?/^ v^goe. 

[S. Á.: Arra tetszik emlékezni, hogy mikor m é g cséplőgép n e m volt, 
hogy csépeltek kézzel ?] 

#af akkor oazz cjép/K76/aro[/6Íva/ ozpe/fek. /Ívva/ zzem a^My/ra vagyok fwz-
fdog, cjak a»nj;;f ( W o k rw//a, &%y... kezW(/ara/^7f öjjze.. .-zW/Zek, z/em 6öre/ 
ö^jzeközöí^k, ÖMz&szegá/f^k, fggyzkef a májzk/zo, zzZy/zogy /öw/ /za//o^ az a 
Aa^amz^/a — zífy /z/^dk. ̂  a W aczfam j?zV/o/fzk/ ̂ eagyajz^k a... zz^, a k^-
vízf 6wz^í, ̂  zvgy d^yajz/a^ 6e, /zogy a/e/e/eMf vöwf — mWeggyz&Mgkyezzf Wzzf 
a /e/g — ^jo^zfdzz a^zfa^ üZöffík. ̂ örü/áVfd"/(, o^zfdzz — ^gr^/cf/c, ajJzo»_yo/(, 
/e"r/z/ak — ojzfdzz cjz/z^w/z^, zzVözrzA;/ /4<&% üZöZ^/k, mzg ojzfazi ĉ a/k kzverfzg 
6e/özV//e. y4k/roz" o^z^ vz//dva/, w&yz, ^zgjr/áWfz^á/c, /orga^^A:, wra z/Yö̂ z/c, zíra 

f)e vJw/a/c... vözz/ak ^/a'dzz/ q/aMo/c... — Azz 0/ajzórjza^6ű vöwfam 
/zarmzzzc/zeVf /zöwzza/?zg... yb&fűg/Ja. ̂ sojzfdzz of /d^am a/a/zvjz /cz^parajzfo/cűf 
— mer^ azo/c/za/c Ar/ĉ z' vöw^ a /WzavgfÁse/c, /MO/zgyw/t /zggy^Wa/6a vöz/^ zze/cz'/c 
/zdz"ozM-zẑ (yjzaz /co(/ráW^^ 6zzzavg/^g/{. Ojzf akkor 6edgyg.?zfd"/(, o^z vözzZ zzekzk 
ökrök vafy /e/ze/zek; egy zzagy (/ara/? köve/ wfazzMaköfö^ek, ojz^a" /zzzza^a^dk 
a fe/zeVzzzie/ a kövez^. O^zf aaWz'k Azíza(/ga^űk, /zoc^ c^ak kzfjpo^fa/ az ökör z'j 
^ o ^ / a , a k < % zj ver/e kz/e/e. ̂ j z ^ m /zze/c/oz#affdk, rdzoga/fdk, zzra /zzízogaf/dk. 
^/dr z^ z'j va/amzkór vözzZ q/am W a m z , A o ^ z^y yöwjzdggű/ /zzízaa^ű^ak. 

[S. Á.: A z volt a nyomtatás?] 
j4z z w ^ vöz/f, a fzyo/Mfa/aj. v^z / M ^ vözzf. f ̂ /(/dw/ a zzyomfafdj zígy mezzf, 

/zo&y... fj^e e/me/z/eg gazzr^ — wgy mozz^ak. W ker&szfekef AazavzY/zk, 6e-
vz/rzk a varozjoa, a^z/dzz... z/e"/özz zzagy Wvarok vözzfak, mzzz^ z/f z^ akkor 
m á m m^zza/7 reggé/, mzkor a z%%? kz,yzVföZf, akkor ^edgyg^zfak a^z^ az e/y jzeker 
gajz/. [Tgy zMOzzfdk, Aogy őedgyazwzzk... 

[S. Á.: E z mit jelentett?] 
[7^/zogy e/ferege^/k a kfvzkef ye/zve//e//e/e. A^em egzjzezz egyezze^ezi, ízazzem 

zzgy a*zV//őzvezz. D e /zogy a/e/e mzzzzzek/ezzf vöw^. yíkkör... ravezeZf^k a /ovaf, 
o^zfazz eggy em6er a köze^zre a/o» — Aa kezZ /zí vöz/^, /za /zaf /zí vöwf, m W e f 
ö^zekö^ö^/zk — ojzz'dzz köröjkörzz/yaraffa z?zaga körw/. ̂ "ggy oj/ör^ a kezzoe 
veff, ojz/a"Mf ẑ7ẑ z-/?zz/ẑ z, mzzzez\/'o66am, mzziez^ gyór^a66a", /zogy rwgya/ 7(wg/a, 
vag/a a^zf a 6zzzar/ /WaVk ^a/7oj/ak oJzZa". ATezY-/zdrom emoer m e k körz?/ z?zWzfzg, 
a/zofy kzrzzk^a a gaazf, a^zraf zziWzZzg zzgyz' /zanfa 6e/e/e, /zogy zze /egyik of 

21 A z ö^zf/bg itt annyit tesz: több pár lovat egymás elé fog. 
zz = kvadrát, azaz: négyszögöl. 
23 = a búza növény lábon és learatva, kévében. 
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az///á/. Márf /za W/coMyom vozz/ a g^z, ̂ jzra" /eme/zf a /wa jz#rwr#/, vagy a bzízá-
rw/, a/cWr m á vá/cfa arjz/ a azdrasz /o'zzWe/, ̂  a & W r m á / o W e j /eff a 6üza. 
(/(y/zogy Mf/M JZű6a(/ vow/ /eg/zge^/?/ a szwrwrw/ a /ova/caf, m/g ojz^M eV /zem 
fa/?ojfaffá/c űjzf a... — /fáf Wa/M//co7" /g); zs wfwf. Ebbe m ^ g /̂z zs r^zf ve//em 
wgy/, m g /M^/g gygre^Árorow^ű váz/f, /zo(y/ẑ f e'/z zs — m m cje/e'/ggyereA:̂ '* Wzz-
/am — o^zf^M a gűrz^/zd/ o^a W / e / / d/m a /w /cözz^z, ojzkf" /za/Yoz'z'zvA: a /ova// 
y4wfám m e g mf/cór mázz MOMf/em, a & W r m e g mázz wgy/ vz//áf a keVzbe, o^z/d" 
ro^z/MÁ:yo7gű^M&, aű^/g, m/g ojz/a»... yáz// ÖMzevá/c/a. v4/±ór vz//ává /erász-
fzz/c — /av///ává/ persze, »em zzgy, m / m m o j ; vajv///a; »em vű^v///a váwf, / W / A z 
váz/f —/avz//ává/ /czrász/w/c, ÖMze... — ű/cAror gereb/e vázzf — gereb/'eve/ /cz-
gereb/̂ /fzz/c a zzaggyáz*/ ó'^ze, ejomáz/ba — zvgy mowfwA;, /zogy gármaa'ába — 
foszfgd/fwk a szemez", ö^zg^o^z/g(f/fwA;. /íkkó ro^fa váwf, z/e" száwráwrosfa,^^ 
jzázzro'wro.sYává/ /?e(//g me/Má/fw/zAr, oszfám 6omgű^wÁr /e/ be/e. Eggy ember 
m W / g o/f á//, ojzf az /ẑ /̂ e a roj&jra, /zogy Mg á"wgzí/om me/c /ezz/. Éjojz/a/z 
zí/y /zszf/foffáAr. EccéY /eeMge^w/r — /?árjzf Műf^o/z^v&a, ma/z aÁr/ror /za/y-
/70/?yv(frű e/zge/ZüA: a szemez*. /4/(A;ór... m/&#r eccár /ee/zge/fz/Ar, m e g a/c^órvzem 
váwf f/̂ zfo, m e mé'zg afcWr fo^of váwf, m e g m W e n . y4A;/cór mász/c rosfá/rgf 
feffzzzz/c/e/, űÁrAror osz/á^yóV/ a f/jzMz(fj. y4/c&or osz/ám mázz //jzfd"yör /e a 6wzo. 
y4/c/cor oszfám váwf a mj/a /ará/zá/ /ceY-/zárom gyerf/c, vagy e m W r , va(y /e/-
M̂ zVz'f* — eggy f m W r W/e/f, asz /ar/o^a a zj^Ácof — a fö66z megofzM/z /ra/7or/a 
kz/f/e. K(ÍMf oűfz Ar/̂ z jz/vű/z^w, /zzkzfo Arz/g/g a roj/a aMw// a WzaV, ojz/ofM 
őorogaffdg z^gba, v/fff^. M d w a/c/cór f^z/d». ̂ zccár W/ef/erojfaYnf. 

[S. Á.: A rosta a tokot is leverte róla?] 
Z,gvf/fg. O/á" rojfa, mer... fec/k /W/z/, jz^z//e/ me/z/ az/ /í ^z^// Ar/vg/'Z'g, 

am^z/c Á:ö/z/zye6 vJwz*. /4 foAroz' /)ea'/g /zem g/zge^e dz*a/ — am^/'A: fogba v o W 6wza 
— ĉ a/c ameV& a /og6zv/ /czme»f — ozvza —, ĉ a/c ajz/af g/zgeffe af a rojfa. O/á" 
rosfdf feffe/c /e/. Köf az... /idrom ro^fa vJwf /e/f/ve; az eggyzk zzag^o/Ju vowf, 
a m^//c /cöze/?gj, a /zarmaa*//r megojz f/fz/6fz(íw roj/a. E z e m md/z ojz csak a //^z/a 
bwzay'óV /f. #aV //'em/ormam mf/?/ gz. 

[S. Á.: M i történt, ha véletlenül eső jött, amikor nyomtattak?] 
/4/cWr 6a/ vJf, mer/ a/cAror o^zf^/z gyóryafz ő'jjzg W/e"^ agarmaa'af fô zzfa/zz, 

ojz 7zafy/K?%yi%fva/ /efa/cár/zz, meg, meg... JzJva/ z/gfm/f /ce//e//. Fdwf rá fje?, 
/za /zem W w f /?o»j/va, a/r/ror jza/máf /zá/zfa/c rd aaW/g míg vagy e/me/zf az ewzV, 
vagy va/am/. D e W M f o/an zj, Aog_y 6/zó", q/'a/z /zagy &s#zYyöff, /zogy /zem fw/fáA: 
hamarosan... — ojzf meVg a Ara^w a/aff zs v/ffe a őwzáf /cz/e/g a W z / O/an zzagy 
esó'zVyóVz'/... Mo/zgywk eggy oá" roAamoj fjozv/ 

("J. ̂ ..%) Me/g m e g ojzf eszf zvgy zMOM/á/r, /zogy meáve//yb/cfzv/z/c, mz/cor.,. 
(7% G. .J Vge/z/ Úgy mozzfá/r, mea'v^/z'yb/r/w/z^. /fa osz/ám megázo/z" a gár-

maa*a, vagy/s a ozzza. /fa fzsz//fás e/ó'z// megázof, vafy /zszf/fáy /có'zof, a/r/cor 
ászokfa; meáW/fyb/cfwzi^, aszozzgya. 

-̂  == mint cseléd-gyerek. 
'̂ =szelelőgép. 
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(7. & . j C/^AofyWf vJuf ra esef, ízogy fgíjz /î /f jzJmra of vJwf, már »em 
/gWff c^ma/»f, mer jar wwf. Vgy o^z/am 6//ó, of W/e/e/f owr/zm, Ao/^A^Z 72a, 
ma/ /ia megjz/&:&W, a/cWr g_yerw/%A;/ Cjm^/m'. — M^/g m e ^ Go6or ojzfa^ á/-
ye/e/feffe, AofyW/ m/Wr... m/kor eV /e/ M^om/ofva, /rar̂ //f... c s W W c ; a ̂ zd/-
W f /eArare///a& a jzőrw A:örw/, oszMm /av//Mva/ ö^zeM^om^oA:, wgy v/ffík a &a-
za/6űr. Xar^f/MiMaAr A/f/̂ /r. //Já/ojz/a/M, mo/za'am, Aogy //); /q// /e. — M ^ W f ^ 
űMMű/c a szJwrJMroffáMaA; sf/?/a /j vJwf W f ő w / 

("F. G..%) Vge», ak/» a foAokar M»fa /e/e/e. 
(V. 6".. y) /4 /aAroAra/, m ^ űjzfűf /j Ar̂ /V/e/e vű/^jz/o//ű, mer a Hq&yo/z fo&#.y 

űz ezeM/z a s/po^yö/f, a W o » , ayo66/& j/pom megyö/f a f/̂ zfa Mza. 
(F. G..%) M e g ojzk&M 6e/e /zs g67M̂ //f off a /ú /s, a szwrwre, /%% ű^zf Mem 

(J. ̂ . -V /Mfo^zf vJwfag g^^reke/c, ojzf azo& ö^zejze/r//c/ Osz^"/zaf â zo/i-
fd&; má/^ wfy ka^o/ » a ^ W w W z w r W / / — M ^ g a/cWr se WW&szá/... fg/rfe/c 
a jzw/e///r, &z/zfm ű^zo/zgyo; may WaásTzwr&af /z^g^o/ ka/%?/. /4 gyerek /Mf# ojz 
mYfe, /zogy... cja/cw^aM wgy /s /eff, a*e /gyekezeff o^z/ öMzejzea'm' m W e w f 
_/W. O f z W W f wgye/iogy... AWvá/ (/Jwgozof/ a g^frg/c/ M e m WMofA:ozo^. //e/iek 
vJw^A: m^fg ű6Z%z <zz /a*Jw6e/ Afa/zgj/wk, ez... esz /ör///z/ eje//eg fzfrA://^JZűz... 
öa%e, vafy &7(/6a, vafy f/z6e. F/ze/7ke^őw6e e//% em/f/ĉ zeA: ra, Aogy /wvá/ nyom-
faf fw/zk/ O^zf q/a/% e^w/c vdwfű/c (fm, Aog}'... 6órza^zfow e^ö/c vow/ak. Ojzf 
Mo/rray/ 6"^mwá/ 66f(yá/7A:67f nem /iA/ow, /^merfg-/? 

(F. G. ;j Ö^márfem... 
^7. & . j /4 j(/g^w-zwgf?a /aWf. Â a/iaf, 0/ va/Zo/mMA; awMaA:, /M9M&ywk a»MaA: 

Wwf ö/ A;ö6/özj 6wz6f/'a. OjzfYf"Mf mw/r vd//ű/fw^ /e/ nyomfaf/w. [/f^Aogy v^g-
erg(/m^My6e a Wfw//áY »em fwffw& á/Mj/o/wfam/, /zűMfm k/v/f/wk a... a ATag); 
yáMfá/, vaf); Á̂ /̂  y4»faW/c a fű^ya/dra — W / g a^Aror of vdwf a ge/p, Mfm ĉ í-
pá/f á/ —, O M ĉ f/?á/fMÁr e/ a A6f/ú//o// T/'̂ M /(/JzV/ar̂ oAr wfwfak/ ̂ í^fo^zf, wgye 
/io(yW( 77f/M fwffa az g m & r gjz mgga/cűf/d/oz/?/, mer az %/oÜMfk Mfm f«(/o( 
parű»cfó/m', cjű&wg_y, m/m mojf/ 

(F. G. .J F/fg »};omorwj6fgo^ Ae/zer Wwf az/ 
("J. &;j ^Va^e/jzg/z, q/am/örmam va/7... 6/r/a, a/r/r/... Megojz/a" /zozza 

W w / a M//7 /̂ z szokva. Kowfa/c y^w »agj\ //eM a*ara6 a"/.9z/7JwAw.9oA:, oszf mg/c-
y^wsz^A; &a»ecff&9f/m, oszfa"Aaf g)'grw/7/r/ ̂ /rfa/c a /av///af az em6grg&/ M e g 
regge//^ meg a maga/#//Jz/e /7a///7/rayar/a/ Vg); ojz/am/e/ je ye//e a z;/̂ / 

[Elmondta: Farkas Gábor 77 éves, földműves; 
közbeszól: Jenéi Sándor (J. S.); 

kérdez: Sebestyén Árpád (S. Á.)] 

Lejegyezte: SEBESTYÉN Á R P Á D 
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Hajdúböszörmény, Hajdú-Bihar megye. A felvételt J a k a b László készí­
tette 1972. március 31-én. 

[Mivel tetszett foglalkozni ... így ... egész életében?] 
— M / W / & / % 6 W W ( % W/ám. 
[Hát akkor tetszik ismerni ezeket a régi földművelő munkálatokat.] 
— Vge%. 
[Hát például a nyomtatás micsoda?] 
— ffaf a nyomfafda az vdwf, annak (We/foe, hogy ... CMfza/fak efy ^zgrw^ 

<%&? /egaM66/j af ?w/ /%göf, A o ^ Ag/ /« y&r a jz^rwM, a*g /ega&%? W A;e/"ĝ ẑ r 
V67gy M^Jwc ker&yzfgí/ ̂ gra/ĉ aA;. ̂ k W r /Mggm^w/r ra/^ a /dw /cf/"/»ge/Mf J(^//g, 
m/A; cs#& (gy goM(/o/^A;.' »a, g/zg /&?z m<in, mer ma/" a fffg/# mcA:fa/70J'^. v4/cA:or 
7Mg/c/b/"^o^aA:, kez(/o^(/óV^ e/ő^rrü/ a /d"»aA; a Árg/"/M^jg. M z W r m^jog^arg 
w/ra m^g/^r/a a % akkor W//fo#dk a /ova^ r#/7a, akkor /M^gWw/^ az w^ngve-
zeff dfrdzaj. /ikkor afr^zfdk, m^g efy jorf ydrf ra/^a a /d". M/kor w/ra éVy 
jór^árf ra/fa a /d", akkor W//^o^dk, akkor kfza"d&Wó'# az wgyMgvezgff k/rázJj. 
,4z zífy forfmf, Mogy rewa'gj:, kó'zőfz.Mg&? va^v/7/avá/ ̂ zeff/k a ^zá/m^(, rdszfák, 
Aogy a ̂ zem Aac^ csorog/fk, »a m a / mfkor â zfa/i ma» a v///dra úgymo/za'va »em 
/zagyo/z/z aka^, akkor vdw^ g^y Aa(/bgw gereoj'e, â e /gga/á66 //e/% /zojjzzí /bgga/. 

[Hány centi volt a foga körülbelül?] 
— ,67(%kfr&#fm m a m m a , /ega/ap Aármm ce*/?//. Z,ega/^66 ... mo/zabm ... 

z/e/z Ao^zw. ^/k/jzzfc^em, /zogy megmw/ajjam. Tg/fdr az 6eM«e vdwf ggy z/g/z 
MggyvfM cg/ẑ z /zo&szMfagM y^6a ... mo/zabm ... /zaa" gereoye/bg vdw^. ^kkor 
avva/ wgy 6d/zf, akz/zek az a^dWor/, mer az az wg}V7evfz#/ gf r^6^m vdw/. Tfziszfa 
maga /g/e, megrJ/zfof/a, a*e a /áoava/ v/jjzarwk/a. /fa /zem ügye/a", Werwgoff 
a gergoye ybgaoa, Aaf fazzz/offa z\y egy6w/, /zogy %e rwg//k azzzzy/f. A^a, ífy kó'rw/ 
ke//e( rMga"o^Mf az egz^z szerűi. M e r zff a ̂ z^mef rwkfa, a"e a ̂ v a az W.wza/óff 
... mer a gere6/^6g 6e/e ke//e^ a^z rwgfzf. ̂ V"a, mz'kor ez meg/m megvd#f, akkor 
m^/z ydw/ /e/z'jzfw/̂  a ... zígyzzeveze^ garmada, mar a/z/zak /zevejz/Yk, akkor 
ajz/af ̂ o/dwva/ ÖJ^ze/ojz/fo^ak, az zzzegz/ẑ  eggy q/a/z ... q/am/brma Aojjzwjagw 
a*^zka vdz/f, kz/z/rva, ggy /z}^/ oe/e, akkor ó'&yzefojz/f'ofYak, /ere a jz^rw/d^A 
kez(dő#a'ó'fY az w/ mw/zka. v4z %/ 6eagyazaj. J5^^ ̂ ga'/k kfz(/ő^(/ó^ a jzdwraj. 
6"okjzor //g//g /̂. /4#w//%ggóY, /zogy mg»My/ W w ^ a gaz. 

[Hát a szórás, az hogy történt?] 
— v4 jzdwraj wgy vdwf ... rárz vg^gm og/z/ze, 7?zWgm /zzzf/zká6a rászf ve^gm, 

mer /Még e'n zs Myom/a/fam. M ^ g ̂ M ẑ  Myomfaf/am, fg/iaf /lafdrozo^aw fu(/om, 
Aofy /zogy méVzf. /faf vagy az &ca"6a vdwf eggy o_/'am va/ak(, ak/nek ^zdurdw/a 
vdz//, ajz/a^ g/A/rra. /4z ̂/z jzzV/ezzm e/A/^dk, ejfe ô zfa/z e//o'fY a jzdwrdwva/, 
akkor W/^or/ak a JzowroW. Efy /d^ró'ge^e a garmaaaa* 6e/e a jzdwrdwoa, efy 

* A z jy jel kettőshangzó félhangzóját jelöli itt és a továbbiakban. 
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/za/fozYa, egy a jzemgf Ára/?ár^, efy ̂ g^/e/z pffzW//a a^ár/Ma^ar, /zogy ggg);gM/# 
mfMM^íA: a ro^6fra. Á y för̂ ízif a jzJw/YÍy. /cf cjm^a/c a ^zemerezj gaz6w/ f/jzra 
6wzj^. S"ok AMW/zWW. S^ok yüraccjagga/, a*e gé/? M ^ M / ẑ  cjag 6wza W WJyzVe. 

[Hát akkor azt lehet mondani, hogy itten az egész régi technikától egész 
a modern technikáig mindent tetszik ismerni. Hát most a téeszben hogyan 
csinálják ezt a gép... ] 

— #aV moa f?%fr a fe'ez/je, /zaY moaf a fé'ezAe m ^ » wgyj e/e/z/z/e yw^g m / W r 
6g/cgrw/fem, eA%% ejzfezza*^6e, a/c/cor /c/j /cajz^W ara/f wn m^g. ^ m W*/fa/M 
a &#.sz<f?, vJwf egy marfA:^zg(f^, »gm aAiű/'oA; z///a/ rd/MM^o/M/ (nevetés), ow/am 
vJwf e(y ke'vekö^, ff); Wr/MOZ^W vJwz/w/zk. ATa ejz c^aA: eWz/ ejzfe/z(&%6e v^wf. 
JVem, AM^g wiájo^/A; e.?zfgy%&%& z'j, m ^g 7M̂ jo(//A: ejz^eWő^6e z'j Mwf arafaj, 
TMű/^ űzwfam 6ea/ffo#ak arafJ^g^ef, m a » aA;A:or o^z^/z A^z/kajzdra Mgm vJwf 
jzzVkjzg, d m W r ^ m m^g m o j ^e vagyok e/Zezuzge a /cajz^a^. ̂ m /Mgg m a A? 
jzere^A: A;ajza/ML ^o^zd/^/M z'j az e/mw// e^zfe/z(/Jp6e »e/M fom Â /z Ma/?/g. Cja/c 
/wc^r/za^ ... (gaz, /zogy /wc^mdf. JVa, aAc/co/' wgy/ »a m o j ma/7 a fzövef/cgze^g 
ojz/dzz aA:A;ór /Mggmaw/f az ara^wg^, a^zfag^a /zór/ak a /rc/-^z^A:^f, aA:/cor 
me/M 6Í/o^ a cjfp/o^g^, ejz/7/őyg^p/z^/ z'j e m mz/;^ kaza/o^ vJzvra/M /^örM/W^p/ 
vafy /zar ejzre/z(/efzg. 

[Mi az a kazalos, mit kell csinálni a kazalosnak?] 
— 5"zá//Md( ÖjjzeraAim' kaza/6a. 
[Az nehéz munka.] 
— v4/ZM);zY f(?y( az e/?z6gr, ame/z/zyzY akar. y4/z»̂ / /<ö/z/7yg6 mw/zka zzz'/zĉ ez?. 

Z,e/zef ̂ za/azzk/m* z'j rakzzz. C^ak az a ybfzfoj, /zô y /zogy yö/z /e/e/e az e/evaforo/z 
(TaM(fr wr .. J 
[Én azért értem, hogy nehéz, hogy azt megrakni, hogy az fel ne boruljon. 

Szét ne menjen. Hát azt n e m mindenki tudja, én azt hiszem.] 
— 5"zJzvva/ erre afz/zyz'z; z W o k mo/zaa/zz, /zogy ... /ez' v < % aa"va, /zogy a jzá/-

m^f/ /a ke/ /cömz. M g r cja/c Mg}' vê zz' a/^a/ a veze;%zg a jzá/makaz/af, /za /e vazz 
köf ve. A^a, ma/a" eccer zgy yaYf a g^pe/íf, M ^ m^/z körü/W(%/ vafy /z^rom vag); 
w/f}' kaza/ ^za/m^f megra/t/a/M. D e o a m /wrcja /zô zzí/c vJ^^a/c, q/a/z Az/^z— 
/Wzo/zöf ö/^e/c, /wrcja /zo^zzí kaz/ak Ww^a/c, yzem /)of);̂ ra (/owgojzfwn nzz'/zk 
o ^ fggy-^^y /cazá/6a. D e Az/a6a mo/z/a/M az emWe/r/zeA:, mer mWe/zA:^ va/-
foffa/c, egyelő/ gzzge/Me( /zern. M e r e"m vJw^am az wgyzzevezef A:azá/me^/er, ej 
Me/cem /Ye//e/( a kazárnak a ... zígy/zevezeff á//6fja/̂ r mWe/zz/Yr /e/eZ/zz. TVa, 
m o ^ /̂/z mo/zfam az e/7z6ere/<:»e/(, Aogy yza, c.yz/zá//afza/c köfe/e^ Aa /e/Me/z/ze/f, 
/zo(y íza 6ev/gzem efy jza/ca^zo» a kazá/refe/ezÁsf, ^wggyam a kö^e/ef rdfe»/z/. 
#aV yw^ő/fe/{ az e'm ̂ arazzefomra, nem cjz/za/fa/c kö/e/er. 7eA^f mo/Wo/M m a m 
megvJw^ rakva va/)' /zárom vagy MÍ/}; kazá/, efy ^e vdwf /ekörve. D e y ö ^ egy 
zrgá/maf/afz ^z^/. /ía/ /?er^ze e'm megz/yeffem, /zogy «a mz /ejz mojf. M o W o m , 
Aaz; m W e z z kaz/af azz//e/ /zd»); zVf a jz^/. ,4 ̂ 'va kaz/ak /e vjwz;ak kö/ve m z W , 
mefer favoMgra. /4 jza/ma» eggyer/e/z kö/e"/ zzem vJwz;. W /?̂ varzv/ mz/za*rz7/ /e-
vzY/e a jza//7zaf ̂  ̂ ^- ^ g g ^ ^ M kazá/ ̂ za/ma( /zem 6oziz;or meg. Ere ajz mo/za'om 
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a 6r/g(%#ro.MO&, /zogy /%ű, Tmre, /ev/z^djz/om a Áraza/mWf/za/. v4jz moMgya: 
mzr. M o W o m , M/zzg meg a &#z/a&#f, /zdzzyaf/ 60/2/0/ meg a sz^/. Z,ekö/ve zzzzzcs, 
feAű/ m/Y/e/ezz/ ez? /4 /cazű/yb/ vazz ó^zem&vű. 7/d/ ajz mozz^a, Aogy fgaza vwz 
Tmre 6â a/M/zaÁ:, ajzowg^ű. Mer /e//eg, ajz mo/%gya, a pe"'varw/ mz/zaVf/V /evz//e, 
(/e a Jza/maMűA; jem/m 60/a szzzes. Pe ű^zoMgya — e/fw/ e//eÁrmfve — űjzo/zg^a —, 
C.M7& /e ke/ kö/m' a ̂ zo/m^f. M o W o m , reW6e iwz, cjaA; /?zos m g aggv/A: em6erf, 
ű&/ cjmű/y& kö/e/e/. //a/ em magam zzem e^wa/Aa/om, űz eVz szavamra meg 
Mem ej/M6f//â  a kö/e/e/. A^a ma/(/ aw^» oJz/d» ez /j e/mŵ /. Kcíw^m /wcemakaza/ 
rűWw, azz/dzz ez /j e/mzz//, 6e/ö// ̂  A;om6a//7, zWe o^z/űm ma/z »em ke//e/ Aiaza/-
ra&##. X /com6a/» wr^M á m W r ke//e// a sza/md/ öfjzerűr^m, meg e/ez/z/e, a*e 
mo^ m d még <%&? se ke//. ... W a a jza/ma»d/ /̂  ydr/a^z wgy, eceer ügy ... &/-
fa»a//am me/?m, ojzf e//ca/?/ű&, Aogy »a gyerÜMA: ĉ aA:, m m / r(gf /caza/mej/ár, 
gyerw»& ofz/ /caz/a/ rakm. J9m rem6e ( = rendben) vwz, ̂zere/e/c ̂ m magodra 
ma^z/ca/M/, szere/em eV? a ^zű/m^/ /a/?ojm". M e g zs ra/c/wA; a A'za/ma/, m/Arór 
6ev/gezzwA;, ű/cÁror /ca/wm o// a ... eggyzk em6er/ő/, /logy na Tmre W/y^m 
aszozzgya, magdra — aszozzgya — /zwszozző/ő/ /c^e vdgzzz. MozWom — o.rzf 
m/r ( = miért)? M/ej cjma/fam rosszw/7 Mo/zgya, Mem a 'az' /zogy m^zw/, 
/zazzem zz/zz/k v/g/g a a"w//öwzz — a^z mozzgya, egg}e//ezz Arjzo/ sza/ma j//zcj z/e/z 
/a&aro^, m m / ez. Mír »em yöm /??aga Acaza/ra/c/zz. /4z/r — mozza'om —, /zogy 
ro&/a md^ zX mAr/űm ̂ m mázz e/ege/. 

[Hát a fiataloknak is meg kell tanulni egyszer.] 
— Egem, csak Aogy ;iem mWen&f /wggya dm raAcnz' a sza/mdf. 
[Tessék nekünk már elmesélni, hogy mi a lényege, mi a titka a jó kazal­

rakásnak ?] 
— X sza/md/ ne gywr/e, Aazzem /̂maf? m&jű. A sorba raAc/a, a Acazá/zzaAc 

sose a szz/e /egyezz magossá^, /zam ( = hanem) m W / g a közepe. 
[A szélére mit szoktak tenni?] 
— S"emmz/. Csa/c szá/ma ... 
[De amit így behajtanak?] 
— 5emm//. 
[Hogy hívják?] 
— /*z, az szarva. Szarva/. /4 jz mozzg_ya&, Aog); ĝ wr/zvzzA; szarvd/. 
[Szoktak csinálni?] 
— TVa ae a szarvag^űrzs zj q/a/z am, Ao/y /?a zzem a/aposazz ĝ z/rz, /zazzem 

ô//̂  egyyotf zzaĝ o/, osz/ akkor /e/e a/zzzyzf ̂ ^ oa"a/oszz/. y4kkor mdzz e/ var 
rozz/va a kaza/. /íz e/e'/j/j a//, a/zag); meggywr/e, 0/ ke/ meg/a/?aga/zzz, mekcj//zd/m\ 
j wgy a szarvara aa'a/e/zzzz, es akkor ügy oa" 6e6e'/e/zzz, /zogy az áj[/om, /?aszq//o» 
errz// zs, emerrw/ z's. Csak fgy /e/ze/yd*/ kaz/a/ rakzzz. 

[Nem szoktak beázni a kazlai?] 
— jjmme^kef er rak/am, az e/y se dzoa* 6e. 
[De amit a többiek raktak?] 
— #d/ ... 
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[Dohányt tetszett termelni valamikor?] 
— Terme/fem, /ö66 evezz /cerejz/w/. 
[Hát az hogy történik, a dohánytermelés?] 
— #d/ a </o/zdMyfgfYMf/f.we ̂ zz w/yyb/amo//am rd, A^gy a Aa/Jw^dA: A:öve/e//e 

az zzg}zzeveze// //7ar/ zzöv^zzy/ármejzf^/. #d/ zzeA:em v^wf a Aom3A:ozz e/y Â /j üre^ 
y^y(/fm, a /ó'66z m a m m / W 6e vdw^ vefve. ̂ jz m9»^afM, Ao/y Aa a A o m o A a m 
meAverem ^ doAdzz, Ad/ raAioA;. /íd/ f//b^ar^/c, Aogy /eAe/. TVa aA;Ácor oda o^z 
ra&?a/M A;e*/ v/Wj/ jza6o/ej//, ev vdzvf a jzerzőiz^, Aagy a doAazz? — ^zd^vo/ — 
a Aozzzo&ra, ̂ za6o/c^f (/oW»f ra^/aAr. H a / a me/fga&ygf meA;cj/zzd//am //Apzz, 
a ker6e, dpo//a/M, gozzda^z/am, de m/ve/ — fMO%&yw& m g g Ĵ jz/zz/̂ zz — ügye/Zezz 
v^M^ű/M, Ad/ az Mgy»evezg/ me/ega/y /z/Wggagg^d vd//. ̂  az ... az ̂ /z (/o/ẑ /zyom 
zze/zz ẑ/cerw//. A^agyozz &/cj// fzz/^am 6gra/:/z/ a jza6a/cj/6w/, /za/ze/zz ve//em Ae//e//e 
m/zz/ ^a/d/z/o/, (/e6rece/z}'//. Afa/(/ m/A;or e(/ö// az az /(&% Aogy zza a (/oAdzz 
zzeve/cede//, ... %<%/, e(/ö// a (fo/za/zför/̂  /(/e/e, /e/or/em a doAdzz/, m a d z a g r a 
/e/yz/Jz/wA:, we&^zdrgf/, az / a % az az /(M() A? e//ö^, Aogy zza mojr m d jzd//ccjwg 
6e/e/e. ̂ e /j aza///o#wg Dorogra ( = Hajdúdorog). Mo/í/ o/ &er//^, Aogy m//ezz 
jzerző^d/jem va/z. Mo/zab/M." jza/)a/ej/. M e r a Jzerz^aYy av v̂ z//, Adf /zew 
Aazzz/Aa^/am, mer/ jzaWc.S7 v W . TVa a/c&or a//aA: aAAo az q/rdzvAo. /far oaa-
d/fam, zza mazzdom, /zz/ /ejz, Aa me/c/wggydA;, Aogy a doAdzzy d m /zem jza/jo/c^/, 
Aa 'hanem' de6recezzyz. JVd de zzeme^aA: ezz zzem /jmerfem a abAdzz/, Aazzem azaA: 
.?e. M e r e/y Jzd^/ ̂ e jzd%z/ra/c rd, Ao/y Ad/ ez »e/zz fza6o/c^/ daAg, Aazzem de6re-
ce»_y/. 7eAd/ dfve/f/A; az eVz (/aW/ẑ o/zza/, m m / fza6o/e^/ doW/z/. T^e/cem yow vowz, 
zzzer a/brmf /ö/j /é//..., cra& efy &/j q/aM r/z/Ww wwa' 6ezz/zem, Aa/y Adm ( = hát) 
m/ /ejz, Aa ra/ö/z/zê , Ao/^ /zd/ ez d m nem de6rece/z};/ do/zg vagy /zem jza6a/cf/, 
Aa ( = hanem) de^recezzy/. TVa de megzífz/am, »em /ed 6e/őw/e jemm/ 6a/. — Tfd-
Aöve/^ezJy e^z/ezzdJy6e mdzz /cedve/ Áca/?/am a doAgferme//jre, /eArefe, /e&e/e 
y^z/d6e ra/c/am. O d a mdzz de6recefzy/ do/zdzzf ra/c/am. /4 da/zg fza&yo/z ydw/ ̂ //ce-
rw//, gyö/zyörw /eve/e& /e//eA:. ̂ 4//a M a MÍ//, a//a a /br//z/o/, e^aA; o/ m e ^ ügy 
mozzdva az d/addwzd/ /e// e/y /c/f zwrzavar. Esz/ wg); mazzdva, erdemei e/mozzdazz/, 
mdzz c^aA: az/r zX Aogy md^A:or a gydr /̂  o&w//ozz, m e & /zagj; m//em maeerdm 
me/z/em e'/z a/ Arerejz/z?/. f e'A/dw/ /em/rr/A; a aa/za/z/, ̂ /z ///za/z /emdzjd//am. M a -
ga/M/zaA: ö^ze^acco/fam, Aogy ezzzzy/zze/c me/c W /ê /z/. M/&or Darogo/z /emzr//A:, 
6ev////A: az zraddra a pa/z/ro&ya/, mo/d eccer /c/fzd"/zzaA;, /za/_y #a/z /mre // vazz? 
— Mozzdo/M." /gezz, /̂  vagyad. 7"e^/& cjak/özzm'. /4A:A:or a^z mozzgya az /roddW/ 
wr, /zoĝ y v/g^^ e^z/e/ v/&rza a mdz^d/zo, ej mo/zgya m e g a mdzjd/JwjzzaA:, /zogy 
aggyá össze 6eejw/e/efezz a da/zĝ zí/Y. M o m ( = m o n d o m ) : /gezz/j. E/v/jzem, mo/z-
d a m a mdzjd/(fw;zza&, Aogy m/z zzezz/eA: az zrodj^w/, Ad/ ma/za'am, ö^zeaggya, 
zza // vazz a^z mozzgya. jfezzd/je vazz. K/jjzav/jzem az zrodd6g, rd/z/z az az ür, a^z 
mozzgya; Ad/ m é g rojjzaf? m d m m/zzf ea<//g vJwz. y4AcA;or a^z mozzgya zzeA;em 
zz/ra az az zro(//4^^/f ̂ r, Aogy v/g_ye v/jfza m e g eccer ejz/ a /eve/e/ a mdzja/(%-
zzaA;. 6" mazzgya m e g zzekz, Aogy va/y âzzzv//zA: m e k jzdzzzó/zzz, va/y Aaggya o ^ 
a mázad/. D e megzzzozzgya zzeA:// Mozzdom; zgezzM. K/^zamegyeA; a mdzjd/J%jAo, 
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W / % g/o^re jzJ"/, /wgy »a mz maM a 6a/ megmf. E/ői/a(/om, /zogy m/f fẑ /z/eA:, 
aÁr^or ajz /Mo/z^ya a m^zja/Jw^, ff yö/z a ywrcfd/a —, /zo(y /z(ff me/z/zj/z'/zek /cg// 
eMMgA: /e/z/zz. E m meg a^z mo/zfam, amz/f éVzi m/rfem. TVzgy m^zja /zwjzo/z/zffy 
A://d»a/<; ke// e/z/zek /̂ »/zz. TfaY a/c/cor /^g^f/z yzzgy maz^a /zwjzo/z/z/gy. O^zf O6/0-
zrfo. K/fjzav^zew az zroűW6a, zY m e g yö/z mázz 0 /zeveccjzgejjg. /4z zro(/^6a rd-
»ízMe/c a /7a/7Í/'/'a, a^z TMO/z&yjA:, zza, wgye, /zogy ó'^ze fwffa a(//zz. — v4/c/cor m e g 
d m ^ m /Tzo/zfam ajzfaa*, (/e cs#g 6e/^/Tw/, Ao/y f̂  je fwc JZ6f/Mo//zf. 

[Hát volt ilyen furcsaság akkoriban. M é g a dohányon kívül mit tetszett 
termelni?] 

— ^gyeoef /ze/M fármá/fg/M. Egj^o mzWe/z csak az zígy/zevgzgz; /?arajz(z 
/zövj/zy w W a fár/Mg/í̂ g/M. 

[Hát milyen növényeket termeltek itt? Általában, régen?] 
— 7e/zgerz, 6zíza, za6, árpa, kö/ej, /e/zĉ e, /yzer a^z jzerg/zcjg. D g crak Aa 

y^w/z/jfo/f /zzz^a/ va/z. WzzzM/z mo^f az zz/Jw66z Z(&%6e m^fz wg_yj cw/rorz-^f ẑ  
ke//e# ... /á/-/Má//zz. 

[Régen milyen répát termeltek?] 
— Csak fa/cárW/z/VpaV. #a*f a cwkorr^f aszfaf /zem z'jmg/'fMA;, mgr /cz'cfzV 

fe/"/?ze#, ^ara^zfz g/M̂ ár/zeA: meg a /zacc c w m J ^ ke//eff a yĵ fzdg/zg/c;. Mgrf 
a^(zjzag/za/c zíf); f W e/z/zz a<//zz az e/wW/", /za vam mzY. M g r Aa /zz/zej /MzY aaVzz, 
ak/ro/", ... akkor /zw/7a a ŷ zz jzdkfar^j. 

[Hát a lencsét hogy kell termelni, mert azt én sose termeltem, n e m tu­
dom ... ] 

— f/af a /e/zcséV csak wfy kg/ ferme//zz, /zogy e/vef/zz a/b'ü^oe. 
[Hogy kell a földet előkészíteni neki?] 
— f/af /Mz/zf re/z^e^z azawf J#/%a%f. 
[Mi után lehet vetni, mit szeret?] 
— .Sf//z/MzY. yVem vaVogafdu.?. 
[ N e m válogatós.] 
— TVem va/ogafo'y.s. Me/zfzz7 jov^/zyap/o'ü^. 
[Sovány föld.] 
— Me/z/zV/ f9va/zya/?y^ü(/. y4/z/za/yo66 a Zenese. 
[És elvetik, utána mit kell csinálni?] 
— ^7vef zk, w/a/z/za .semmzf jf. y4 fó'66z az zjf e/z a'o'uga. 
[Amikor megért, akkor ... ] 
— j4m/?zzkor /Me^reff, zf megzm vam ve/e e/y kzz^ 6a6o7za, /?g/aWzz/ mzkor 

a /zap jzzf, akkor /ze/M .szaoaa* /ekâ ẑ //zz a Zenese. Cjak mzg a zza^/e/ /zgmyöm, 
vag); mo/zgyzzk ejef/eg / W k Aa/ejr/öVf z'f a /za/?, (/e ^zzgara, ere/g meg a zza/?/zak zze 
/egyezz. A " mz/ze/zf /ekajza/fa az em6er a /e/zc^f, azo/z/za/ rak/a ew/?zou6a. v4zo/z-
/za/. M e r Aa zzem rak/a ewm(íu6a, akkor a nap ajzfaf mekjzarz/o^a 0/ réWe/z, 
akkor /zem vouf az az a-Mzo/zy, akz' ajzf a /e/ze^/ mek/oü^zfe vo'zz/za. 

[Hát miért?] 
— M e r a /zap mekjzarzfoffa, ej az q/azz/ẑ  v^/f, rzogy az /ze/?z/o% m e k jo/za. 
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[Na most a szemet hogy szedték ki ? Vagy mit csináltak ...?] 
— C#e/#&. 
[Mivel?] 
— FavaA 
[Na azt tessék elmondani. A z hogy ... ?] 
— C/gya»wgy, eszfgf megmf" wfy W / e # a /e»cjecĵ e//iy crma/m, Aogj/ a*r-

»y/Aaj /%%/gw, /o a/af, /zagy a ma/? Me jwjjf a /fMCJff. Ecj cjf%%%# Jf. /4 M6%%ra, 
arra re/fenefe^eM Aara^Wo^ a ... /7a m a ^ a »a/? zagyom m e A ^ á V ^ , a/cA:or 
ma» a Mem/ap^ meg az a /e»cje. 

[És mivel verték ki?] 
— f^vaA C^aA ggy ... egy m^er Ao^zw /avaA M e/M w/f az em6er, ajz( 

aaaf^r ery k w vz/Mva/, aAAar ... Aa W ^ a ^ ej/pe/̂ , a&&ar cjf/z/pwm', mfk cfaA: 
»em rfff az a jzermc^f/e/z /e/zeje vagy a z^z/zwA: (=zsizsik; K o m w u r m ) , 
aemme. 

[Az mi?] 
— v4m meg efy /f'reg ae»»e, a zfúzwA. JVa maj( a ẑ wzfa/câ  Aafy W/ea" 

6e/Jy//e AzveMMZ, Aagy Mg /egyem a /e»c%fae a»»aA: zWe/z6e. 
[Azt hogy csinálták?] 
— Efz»ek meg av va wf a mawggya, mdn ejzr az fWejany^m eZ/ara^a w;am# " 

mondom, /zagy m/Zcor e/ /ee^ csfpe/ve 'el lett csépelve' a /e/zc?e, Aüzaw^wA,; 
^wzfa vdwf, aAAar egy zjdg6a 6e/e(e»e, egy a"e^zWra rdfef̂ e, wgy e/»ywfva 
a z^aAaf a azaV a*efzAá», az z\y egy a m (=olyan) m^ere^ Aa^zw w%#. M/Aor ^/ 
a ke/zy/r &//aff a Areme/zc^aü/, akAar a (/ejzWz* meg aegwr/ra^wA: a A:e/MeMCf6^ 
ej /ega/daa egy wapzg aaVz6e vaj/f. y4aaa a m^/ek A:eme/zef6e. 6"â e v(íw/ /e/zcJéywA:, 
a m; /efzcae'nae ẑ wẑ aA:. E vaw^ az árvasága yzekz. 

[Elpusztult a ... ] 
— E/pwJzfzWf. 
[A kemencében.] 
— Z>e a ej/ra^é^ef Jg^e ejak megyJ^ a /e/zê /ze/:, mer maj/k ejẑ e/za'a'üae 

ejaA ajzfaf vefe#ü&, c^aA Az'Aaüff. ̂ 4z »em jzara^ meg. D e a z^wzjaA: a/% Memya( 
Az' W<?i//e. 

[Akkor ezt nem úgy csépelték, mint a paszulyt.] 
— DeAagynem. C^aA úgy, ... W f a 
[Ott volt valami nagyobb eszköz, amivel csépelték, nem? Olyan két botból 

álló valami, amivel ... így kellett verni.] 
— #af a /?ajzw# z'J csak zícj cjẑ e/ríA:, asz? zj /efe/f/A, /za »em /ajzfaffáVk, 

Aa r(f/rfeA, aAAar/aJzraffaA;. fia »em zrfeA r6f, aAAar meA jaA vJwf, wgyanwgy 
mz»r a /e»cf^. 

[Szóval egy darab fával.] 

—/ge/z. 
[Nem volt olyan ... ?] 
— # e m vJyr Ma//aw/a »eAz. 
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[ N e m volt?] 
— TVem. #dV ac? c j ^ A ű ( ^ r ^ . 
[Azt tetszik ismerni?] 
— Tfdf Aog^Mf. 
[Itt a faluban használták?] 
— M z n Mem/ggM..., gccer c^W/^am q/a(7, & ezz ajz zMozzfazzz, Aogy »e ... 

zze /cq/zm/7q/)//c of zzg/cgzzz. A^ű^o66ar fwfYam árz az gg^e/zej/ÜW ŵ zzz, m m r avva/ 
a ... f Jwdo;;aA 

[És hogy kellett csinálni a cséphadarót?] 
— X cj^/zaaazYW ajz^ zzfy /W/ec? cj/»^/Mf, Aogy zzzegvdw^ az a — zzzozz-

g^wk — egy zzzgfer Ao^zú rezza'^/d, ak&or a vfgzrg ̂ %/^ak 'toldottak' m ^ g q/azz 
ö̂ vfzz cg»^f /zojjzwfágzzr, de ajzrj(/ 6űrre/ jzegejzf/A: oda. Kaj^g Mrre/. j^j a/;og)/ 
wfö^/A:, Azdf az q/azz Magyo6W/ Jzz/^o^, az a /%%/d. D e »em vdwf azapordb, 
7M//ẑ  e(K_/dva/, mer a»»aÁ; /zzek W/err ad»f a 6fzo»yo^ /#zgf.Mf, /zog); m e g /egyg/z 
a /e/zgf.se, de az e^/azzaA;, azzzzaAr nemz, ... Ad^ ... /W/e" w/^ az e m W off a ... 

" CMpemzva/dMzza&, öfö^e-vd^fa /cea'vfrg. M w ( aA:z AiaraA:gzfA:. 
[Na most tessék mondani, milyen paszulyt termeltek a faluban?] 
— (7 vd#f zV zzzzzzderzz/y/e; /z/)ama/, c/r/cdjpajzzz/, ĝ fzezzz/?ajzzv/, /dW^ajzzz/, 

/coüdö&ö^ j%7jzw/. 
[Az milyen?] 
— fe/fr vJẑ f, a ĉ zr(f/dM6Í/ ̂ ga*zg q/azz Wrzza c&zA: vJz^d 6#%z%e. ̂ 4&z( 

/zgvgjzf/A: /cő̂ dö/có'j /7ajZM/zzaz(. /4z e(KJzgzzz/?ajzzz/ ajz c^zzpa f&ga vd#f, á oazzz 
vz/dgoWrga, a/dWwpajzzz/q/azzz fjarzzd&fdrga vd*ẑ . ̂ 4 /z'6ar?zd/jz/zẑ zz q/am vd#f, 
cja/c /a/70^. ̂ 4 ̂ aÁrow/7afzzz/ aj jggggyzw/Jy vdw^, f(y fzozc^dA: zzzozzdazzz, m^r zzezzz 
/zz/dw. y4 /z6a/Ma//?ajzz</ az zzzdzzzyŵ dzz/?ajzzz/ vd^. 

[Melyik volt m é g seggenülő?] 
— j4 ... /za ... a /coüdö&ö^ j?ajzzz/. 
[És miben termelték a paszulyt?] 
— /ezzgerz zcdjzr. 
[Tengeri közt.] 
— r^g^^f /cö̂ zf. 
[Hogy vetették?] 
— ^TapdW. Mz&o/' a re^ggr/ /c/Troü^, m a / /dcco^ a jor/a, /zogy zza, zY /e^z 

a ^zzgerz jor/a, aÁrAror g/^6 zzzeg/jgrezzd/f dk a êzzgerẑ , w/dzzzza g/ve/g^wk a j%Mzw/f, 
azz/ ( = azután) a fd66z ojzrdm meg/Vz^ yör zzzagdW. 

[Na most tessék ... ] 
— Afz'&or /zzeg/re^, a/c/coz" wgye öjjzejze^g az gzyz6fr, /zaza/zo^zra, zf/zozz 

a^z/dm zzzzzzZ/za Aaragzzdor ww/za ra, ydw/ zzzegvá/"^. ̂ wfd/zz /oüjz^ a &w/6d&yza/, 
ojzf e^f/c a jza^zw/^. 

[Jóu az.] 
— Jow bzzozzy. 
[Főleg, ha kolbász is van benne.] 
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— #df, fgoz, va» gfy Wz/MOMJoJ rw//a, Aofy /?ofzw/ /<fMfe/<:»e/{, mer zzem 
vzĝ ẑfeA: ... 7/em mf^rnoWa^ z'f vowf wfafz/za. 

[Na most tessék mondani! Amiből kijött a paszuly, a szem, azt hogy 
hívták?] 

— (Mü/e. C^Jü. 
[Azzal mit csináltak?] 
— Mezzf a Zmg_yarű. 
[Nem etették meg?] 
— Á »e/M e#e aj jemmz, a zzem, a »em fa/carmazizzaA; va/ow wwf. v4jz ĉ a/c 

mezzf a ... ̂ ag^d/iaAc. 
[Elmondta: Kati Imre földműves, 69 éves] 

Összeállította és lejegyezte: NYIRKOS ISTVÁN 

Hajdúböszörmény, Hajdú-Bihar megye. A magnetofonfelvételt Jakab 
László készítette 1971. október 16-án. 

[Itt tetszett születni?] 
/f azw/efff/M ̂ ö^zörmem6f. 
[Mikor?] 
"̂zárA;z/f/7Jzajzfzz. 
[A család idevaló?] 
A/fW<?w, / ^ W ^ w , /^W(íw wfwf a c W á W z'j. y4 jz/pM6%rya/%í/M zj // mw^, 

/f jzw/f ff ff — wgywa — //a/(/z//)ÖJzö/-/M̂ /M6f. 5zoww2 mW^/z/^/f 6Ígazafo/M z^-
va/ow wfwf. 

[Mikor kezdett iskolába járni?] 
/y^o/a/)a? Ezgr&f'/eMJzdjzffzfM&g/<#f /cerőfgm z'j/co/d6a. 
[Ki volt itt akkor a tanító?] 
y4z eww zj/co/̂ /Ja vdwf FzV/e/? 7mre fazzzfow wr, a majoo^zA: z'j/co/a/ja vowz 

fg/tefg ̂ azzo'oz' fazzzfozz wr, /zarwWzgbz vdwf Z^c^zc Mdrfon fazzzfow zzr, zzegye-
o'zĝ e W W Do6J« & W o r fazzzfozz wr, öföo'zg/je vpwf — f?erfa/o» Tmre fa/zífJw 
zzr. Öf z^&o/am mof. — ^wf meg ydrfam, z^mef/őw z'j/co/a vjwf meg a66a a zz-
űfőw^e, de — wg);f»a — a66w/ Aarmaf ev^ge^zfgm ̂ zzzzfezz. /farom zamAMü z'j&o/a 
Wwf a66a az zWJw&. —JVa ugjpe az zj/co/d6w /{z/cerü/fem, a/c/cor mgg/öff a /evezif̂ , 
/d"rfw»k /evgMf^re /imzaziegg^^vgj /corwM/tzg, mzg 6e zzem foro^zfag /Je»MW/z/(gf 
/{afozẑ zza/c. #wJZO»f#&y<fvej /wrom6a 6ejomjzfaA: /cafazî MaA:, â /cor /zarmzfzc-
/zarom/Ja #vzffg/c ArafozzdziaA: ATy/rgf^Adzdra a Aafoj fwz^g/c/ze, a Gd/Jor Xrozz 
/a/cfazzy^a. Of fz^wgafam, /ejzdwgdfam a kafozzawa'JMf, awf Aazq/öffem ozzzzgzz 
zs. y4wf^M /zozza/bArfazM ojzMzi eAe a mz/a/fa mwvÜM/c/zö, a gaza'd/zcoa'aj/zo — 
wgyzzza. 

[Milyen katona tetszett lenni ?] 
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rw^rek/zif .%%?%#%?&%%, /zafoa fwz&f&%^, /ovaj fwz<f/"g&%6f. M<%? #%//%& 7ovo/z 
yar^MMA; o66ű az %W^w6g. — y466a az f^ow6e mg/r cjű/c ö/AJwzapoj Aro^Mo vo"w-
/a/M. BgvoMM^am á/7rz7/j //ze/%/cf/gMcê fArárz, ojz/ /g^z^ré/^m (/gc^m^er Aarmmc-
eg%&yfdV&%%%, <de w%%/a%»66b% #&;& ve/em /öffak, azok /M/na" /fjze/gfe/c öf/wfw/zapra. 
D g gVz ̂ zeavMg^a/M/Mg/, /Mw/ce^ v/jJzafar/o^oA:, m/^ az w/OMCokaf kf mg/M kár^f jz-
/wA:. Jg}/ o^z^ ̂ /w /M^g ra^zJwg^^/M m a / nffy A(íwMa/?of. 

[Hogy vakult meg?] 
E^z Ac^rgm jz^?e» wfy fó'rfznf, nof}' íiórfw»k a fa»ya6a, of Wwf a kef ó'c^m, 

o( vJwfaA: a fa&ardu/WM — wg)/f'na —, oszf e rakfam az a^zfagof meg Mzaka 
öc^gm. D e ug^aMakkÓT' y%agyo» ^a^f a /e/em egí^z na^. ̂ kkór ng'fgm mmcf/A; /a/f 
a/g/e/M, a*g a ^ W r m f W ywfm, m/kó m^wa/? rggggrrg megva^wíam, gz zífy förfm^, 
Aogy gjfg, Aogy /gjzdfam az a^zfagrw/, mJr annyzra/a// a/g/gm — (gcc/A: W » ( —, 
&%y /M6f/z a///A: rw//am Wza/a/nz' az a^zfagom^f. y4/zogy 6g/Mf/7fi/»A; vacsorazm, 
ma/z gjfg WwZ, 6gna/a/fam az ajzfagof, g/z a vacsora /fá/gf /g/gküf/gm ggy vg^g^/gn 
ágy^a, oala 6g/g/ök^gm magomat v4z gmogrgk 6gmg»fgA; of( ggy mdj/A: jzoM6g 
vag y /Mf, zakázfoa, wgy/ of vacjordjz^ak. É/M mgg mago/MMak ggy vz'zĝ  ^rf7-
Áröz% így a Aom/oko/Mra ̂ gr/^gm ggy vz'zgj ̂ /-ű/cözow/. ̂ z /%/r/g/gM mgkfzarg^ 
a /zom/o&o/Mo/z, a*g rgVfgMĝ ĝ g/z /ay/ a /g/gm. C/^Aog}; mgg g/_y czggrgffaf jg 
jz/^am g/, az a vz'zgj fw/"(7Á:öẑ w akkorára mgkjzdra/^ a Ao/M/oko». M g g ggggr 
Wg/M^r/o^am a Wz6g, r^oor^o^am. ^"/a/w^am, annyzra mgkjzwnf a /gj[/d/dj. 
E/a/w^am, mzrg/^jgrkgn^gm, vak /gffgm. E»Myf'6w/ ̂ ö/"fm̂  kg'rgm. 

[Milyen érzés volt?] 
TVem (z^dom, mgr a/fom6a förfmf. — X/iofy/gkoffgm /za/na/6a kgf arakor, 

m d m mgnfgm k(/g/g, már a/zog); g/a/wffam oda6g a Mz6a, g'w a /z^z6a, mgg /g 
^g vJw(am vgfkgzvg, crak zíg); gg);zMggjg» /gg^wrkőüzvg a jzaWorf /ökfgm /g 
a /^bomrw, /grwkfam a Moomrw, ojzf wg); ggy vgfgf/g/z dg^ra, wgy /ökfgm /g/ 
magomat mgrz^ rgV^g/zg^gj/a/^ a/g/gm. S"g »gm vagjora^zfam, jg jgmm/. #a//za/6a 
/̂ / kg^Jü vJwA mzkor kzmgfzfgm. O/z/zg/z ^űfom gjzf /j, /zogy mggygk kz/g/g, 
/z^^ mgg akkor wgyz »gm vJwí ŷ /fw/zó'M q/a/z /zagyo/z, mgr /w//am, /zogy /g va/z 
jgfg'fg/vg a fzo6a ooakz a fa/ẑ a/z. D g m a m m/kór a ko/zy/za6a k//zpfgm, o^ md*/z 
goWo/^am, Aogy of m'/zĉ , m/r va/z z/g/z jĝ íf, mo/za*ok, /zoV z/g/z koromjg/zf va», 
/zogy Mgm, /zgm vg^gm g'/z g'jzrg, /zogy g'/z »gm /d^ok. Cfak m a / mzkór a, kzmggygk 
a ko/zy/zaa/fo'w/z, o/ mgrg^/gm ojz/d/z mgg. D g mdr az öcĝ ó'jg'k mgg mo/z akkor 
/^g/z /gkőz/f/gk, a/^ak a /ovak/zak — wgyz/za — g/z/zz. 6"zo/ok M/jka öc^m/zgk, 
vgzgffík a /ovaf a va/wra. ̂ fd( ziydroa Aamar g.?zk k A owra, Ad kgV dwra fd/6a 
/g/zgfgf( az % & % y^/kgffoü, kg/fJü, zVfgM körw. TVoc^ak, a^zf m o W o m Mz&ka 
öcsgmfzgk, fg Mz.9f fg, mondok, /zdf, mz vam, mondok »df. /4/zogy vgzgffg off 
a /ovaf, ajz mo/zgya, /zog}', «a a^z mowgya, Mgm /o/ mdn a /g/gd, Aog); g'rzgd 
magad. Mondok, /zgm, dg mondok, gn ngm fwdom, ndf agf̂ f vam mojf, vagy mz, 
mondok, ̂ n ngm /dfok. y4z g/grgfzfg//g a /ovaf, azok odamgn/gk a vd/wra. (7 oda-
fza/a/ /zozzdm, a^zongya, mz' van vg/gd, ajzongya ná/, mgr a jzám z/ környgj-
kórzv mgg a jzgmgm wf}' k/jg^gddzg//, a /dz zV yóV kz — fgcczk ẑ̂ dnz. /4z a /az. 
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w m #Wffe a szemem /ofo^f. Oazf f^zfa ^e6 vdw( a, Arörw/ /^ a ^zam ^zf/e, asz 
moMgyóA:, arra em/z&^ze/c ẑ , ezz n e m /d(fam ^emmz.s ^e mdzz a/c&ór. Ezzzzyzbw/ 
/ör/7MA f ^ / g ó/a/? fze/Mf/M vdzv/, Ázogy ajzfű^ //e^em/je w/?a /zf/M /r/e jf/w/wz je. 
6"e Mfa^z rom/dja ziem vdwf a ^zememzze/c, zrdziyzow vdwfam az dgywzzd/ — wgyz-
zza — a fwzere/CMé". y4̂ z/dzz zf/zozz, /evezzfe Aroromöa, mg^fer/öv^z w w / a m /cafo-
z?d/^Md/, z^ zj jBöjzör/M^/M^^ zze/cem vdzvf a /eg/a6 /övz^w. /̂zvjzozz/rz/ezzoz6e, 
a m z W r a 6wza zcz/dgyo^, a/J6a az eJz^ezWow6e y g m e M ^ m ^Wa/zejfre, /gvzYfeA: 
(gy, a /eve/zf^ef, zgy orfzago^ ver^ezzyre — wgyzzza. Álz/ezzcvezz/cz/ezzc /?ozẑ a/ 
/MfMfe/M e/ z/7/zf/z ^ÖJzör/MZ/M/Jw, z?ezYem vozv/ a /eg/06 /övísem. TVyoz/c /evezz/e vozv/ 
/gztwdve, me/c /ĉ f okrafdw, vz'fácz rörö/c 5"^M(/or 6dc^z' m f # vf^z Őw. 5"zaWw 
Gd6or, ezek. ^ y vdw/zzziAc fzzezi zziyzezz ZZöjzörmezz vdroM6w. D g vdwfuzz/c /ézz 
/cz/e/zcjzazazz az ország r̂zV/gfz/"z//, zgy ver^g/zyrg. É ^ z/ezz m'rfe/ezz gme/zz: afom&a, 
ezzzzy/6tz/ rörfzzẑ . 

M a , e.sz förfzzzf í̂zzfezcezz reggerre vzrradow, a/cWr /rzZsfö&Wr yöf zzd//am 
a ^ ^ — zv^zVza — cĵ z/zefe az ajzfagof ^//e/e. JVa, /ẑ /ẑ eke/z zzem mezzfem az 
fgygffmrf, /zogy «a zŵ /z wegvdr/aw, Aogy «a e/cJZj?e//̂ /t a a 6wzdmar. F/ z.y 
/ef j9mfe/cezz, ̂ zomf?afozz /za/zzarra maraf va/amezzzzyz, de zzem w/c, wfy/zofy /r#.s-
f̂ özczg zzem yára* 6e. v4&/cór azozzzza/ á/öffem /zaza ^azzydrw, dwfdwba w/fem, o^zf 
emezz/em 6e az egyg^/?zrg. Of vJwfa/M /zdram /ww/za/%/c, ̂ emmz'j je fw^a/c ve/ezzz 
csmam. ^ y wara^. Ezzzzg/c m a Adrmzzzcadzk ejzfezza*e/e. 

M d m zMoz^ be/e vagyo/c zzywgodva, zze/cem z(); zce// ̂ pzwzfzW. T í a m d m W r 
w^yz' e/e/zzz/e Mf/z^z vJw/. Fz/a^a/ e / w W v^w^a/M, zzow/W vowfam — wgyz/za — 
n^MJzV/gj, zgy zzőw^z/Vem m e g va/cozz. C/g^z, Ad/d zjfezzzzeA:, yow jz'/cgrwf a zzJwjz%fZM, 
Aog); az f.9fezz aa'off egy q/am m^z/caf /zozzdm, azMmzzze/c a zw/7őwbe/zf zX vagy 
a/c/cwe/c a zz/Y/őzV/ze/zf zj /e/zvrz7/zf/e/M, mer az z'j /efwrw//z /ze/cem, afje mozzgya 
dj[/a/c arre6. D e ezz z'j wzze/fz, mer e^z mozzgyzzzc md/Tza zzem mzzza'ezz/cz Az'jzz, ae ezz 
/zz^zem, /zogy z\sfezz affa nekem — wgye ? 

[Ismerte m á r azelőtt is a feleségét?] 
# e m , w j e /áffam. ^o/ia^e /affam. Pázz efy .^/'am z'j. K a m mdzz efy fzzezz-

zzégy ^ve^ /{Zf^/am. /fdf me"g az a^zozzfzz/ wgyz, J rn^zc ̂ z/aW. ^ y vdwf. ^_y 
wo'zvjzv̂ em m e g vaztozz, &e"rem. ^fö/<//em, /zogy zzem TzJzvjzV/ök m e k jo/za, a"e — 
wgyzVza — joriom //y Aofz^a, ^ z szaszórfa yo6/jazz vazz wr^om, mz/Jw^a meg-
zzó'zV̂ wfem, mzzzf aaWzg. 

[Igen, egyedül nehéz volt.] 
^af, »f/M % % # % egye^w/ vJwram — wgyzzza — mer gazaW/AWva gazaa/-

Aror/am d m mzWzg, m ^ g md/z zzâ z'g z'j. C^a/c m d m mojf — wgyzzza — Mzgy ^ve, 
Aogy, wgyz, kf vozz a y^üdem adva ífy /e/z'/je. ̂ fd^ magamzzaA: z'j vam m é g a ke-
zem6e f/zv/Wj, amz/ magzvM/c ej/zzd/wzzAr, de /zdf ez md/z q/aw c?a/t Aogy, ez /Mdz? 
zzem jo&af ye/ezzf — wgyzzia. M e r e"zz gre ^zw/e^em, é'zz e^zr a gazdd/koddaf e^zf 
/r/dzva?z fzerefrem, zífyW.y zzeztem ev vdw( a m W e z z e m . 7fo(y/za /̂z egy dara^ 
/#zYdef #vegejz/em, ^M a66a gyö/zyörW/em, mzzzf aWr/cz va/amz mz^z/cd/df, /za 
e/végzz, wgyf. ̂ m W o m , /egyezz egy faW/dw vagy efy (azzw/r em6er, a^zozzgya, 
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&ogy <f/z eazf amzwzAaf jz//9e/z gvfggJzfe/M, & W M y ö W b % # # 6e/%/zf, Aofj/ jzfpg/z 
/f/r/am va#y /era/zo/fa/M vagy e/ze AaJo/z/Jw — w&y/? J^m w?e# a66a a/#wa'&e 
áUwÜMycvVböfABm; JbofyAw <f/% aazfaf jzfjpe/z #/MW/zW/a/M. ^í/c&ó var/am <%Kr,k?̂  &ogy 
wa m o j ma"/" ezzzzeA gytzmJzze^e fa /ejz — &y&yf? Ĵ f /gy jrazdk&VbofAzm; va&o/*, 
ezerAz/ezz^z^zzzegyvezzAe^a'w^/ Aezve (gy gaz^/AaaoA vaAazz. 

[És jól ment?] 
Jazz/. # e m pa/zajz/coá'oA;. M ^ g m o j je ̂ azzajzAaa'aA. E j zzem W w f Aarwfem 

je/zAz, mer zzaw//ezz vjw^aw. Cjg/Á/gm w w ^ /ce/fJü, /czjjea, /zagyo^Z?. yizoWf zrá-
/?}f/o^am, áy az fra»yíMjom q/aw yicíw Ww/, Aogy az f/-^);/Mw/M w ^ azaA^ zf 
w^vJw/, a /MawÁr^, aAzA; »gArg/M aWzvga^z^aA, ̂ ze/»f /w^a/w, ̂ ze^^Ae/zef W w -
/a/M, áy / » ^ Mg/rem zj megvJw^ a /Mgg//Af//fgm. fe/g /?gm jaA vagyo/za/M vJz/A 

[Mennyi volt?] 
^/^fAá'6/á.yyo'zzWem vazz az á'Mzef. 
[Tényleg n e m sok.] 
A^em ja A. JVa, a*e aA/car aer/e^em vow/ — ^ecezA /̂-̂ e/7/. (7/y/zagy m/A;or 

e/z 7Megva/:w^am Aar/MmcA^rom/cö^/ö^ 6^r/g^/M vcíwz; /M^, a/w/ aé'r/ef vfízzz;. 
[Egy köblös hány öl?] 
Ezer/za^z^z /záyjzögö/. 
[Mit tetszett termelni?] 
Ézz ^erme/fem — wgy/na — awzdf, arpfff, za6of, feMgerff, re//7af, Arzzm/?//f, 

»a /Mff, m ^ A Aa/ejf ff — w ^ f — mawa'vefízf^g. Kefege^wzzA eggy-e/_y A/j Aa/ej( 
zj, wgyz, a6aa az Wa"«6g /M^g — wg_y//7a — 7/ĝ /MzV fermefwzzA. 

[Milyen krumplit termelt?] 
y^66a az % & % & m ^ v^w( az a Mawme/"-^/e A;a/o/M/)/r. Mowf»g/--r(fwzja-

Aa/am^zir, aazfa/z W w ^ az a a /Mfc^waa, My^r/rfíwzja-Ao/am^//', az vawf a /eg -
y/MOAMa^ Aa/amp/r, a M^r('r(ÍMZfa-Ao/o/M/?ír. Álar^M M zrf, av vawf a /eA/izzama6, 
m e g ez a Ma"wmer. ffdf a MJwfzzer m a g W u ( a /egeWü a v//agon — wg};/ — 
eze/ówf meg. M < á m m a mJzz — wgyz'zza — azaA a Aa/am/wraA Az/zá/^aA, /?ea*z'A 
ĉ a/c az w W az ereâ eff yJw Aa/am/?/ — fe&yzA: e/m'/z/z/. M W e ^ y , /zagy majf zj 
va/zzzaA ya"w Az-wm/z/z'g, ae ẑz, ̂ /z va/a/zagy, va/a/?a(y ccaA a^z ma/za'am, /zagy 
az ereaefz m'/zcf m e g maj^. Afer ez ma/z, z/gy, zí(y A;ereJz/ezz'A, AaY ez ẑ  /zagyazz 
yaw, wg}/. M a ^ mázz a/ajzr^wzja, ajz^zz zzem ^wam, e/?z/Aa m e g zgy á'fJzeAere^z-
fezz'A. Deyaw a Aere^z^eze^ Aa/am/?/r. 

[Milyen répa volt?] 
W r#?a vJwr — zzgyzzza — faAarmazzrzpa, a/a/, fargaa/a/aagyaM-z"zpa, a^zfazz 

vazv/ cw/caz'z'/zpa. ̂ fa^ ezz ^erme//em vegye^e/z — wgyz. 7e/-me/^ezzz a/a/aag^Jw-
rẑ zâ  z'j, /erme//ezzz CMAarz-z/?^^ z& ae eaz c^aA: a /JwjzáA jzamara. Afa/cz' ajz( 
azv/azz — zzgyzzza — a/razzf w^/z, ae/áY, /zaf_y cwAazyf/zaf ̂ ermeMzz/c — zvgyzzza — 
a/Zazza'a'azz, mzg ajz/azz ez a zzafy fagajWf ae zzem yáVf, awf ajz^ eve^/A: TazV/zV/zA 
a CMAaz-r/paferme//ff. v4^zf a^z( azawfa m/zz zzem ferme//üA cjaA/Jw^zaA szamara. 
ATeAem vazz majf ff egy vzAdf cwAarrzpam a y^w^zdA fzam6fra. 

[Hogy termelik a répát?] 
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#af a cwÁrorr^^ afz(a( mzVzk fí(y /ermfí/wAr — «gy% m/, m c^aA: f^ W o m 
f/gM&w, &fJwzfM%fg%%%dd7&üK&%%%b7, íTf&M? — %%%/%%? — mer é% /zem W o m , Aogjy 
^oz^/Áco6f»a/c mo^fűMf wzgyüzembe. E» — wg_yz/za — a rzpa/ow^f m W z ^ ŵ _y &^zí-
ferrem e, a^zf a r/pa/o'z&z'ef e» ow^ze/ /f^ragyajzrűm, yáw m//e/% me^zű/z^rfűm, 
a/c/cor ojz f̂ /ff-g wfy /zafyfam — /ecc/k ^r^em'. ̂ A:/cor ^va^jzű/ m/Ae/K q/a» 
vo"w( az a/&%&/, Aogy ű^z( meg Wzefef 6grg/z^Mf, aArAror ajzfa^ mgg6greMdmA;. J#w 
MgA^z yaj6ere/zává, yáw /e/oere/zá/wk, űA:Á:or m ^ ojz /za^fwk pz/ze/zm' ve;&»#, 
m/g e wem yö^ a vefzj. Bevefeffük m a m marcíM^ fzzeMfzyáwcaaVkázz ^o&jzor 
^aw^oroArM/ a wevem »ap/á/z, em mű/7 Műgyo/z JoArjzor eYveffem a r/^a^ má/z 
a/c/cor — wgyf. ̂ 4&/có o^z megzzz boro/záf wekz, /e^om/%am/c yáw erJwj, MfWz 
6ere»áW, aw^ maÁrraÁwJwva/, &»ggr, %fá/z/za rá a vefJügeVp, owf w k W a /e-
mű/c^/cűmwjz/wA:, /e/ze/zgerejzfük — wgyf — ew/ẑ z' wwf a r//)Jvg/Á9. 

[Vetőgéppel csinálták?] 
Klg/Ó"%^Y7á, vg/J%)^?á. 7&?/7o#am, fzáz/W Mfm /zo/^ Ao/Zof/am, /za/zem 

M^jrn z'j, már c f W f a m z'j, m^g az a ^ m ;ae/f'6g, m^g o^^ór ke^zze/ vefefffk 
a r/f%%, á*e e/z űz/r re^^/zgj Aaragw^am az a^mra. 

[Úgy vetették mint a búzát?] 
C?fy Wzze/ jzd"wrfa"& a rfpamagof. A^em JÓr/a váwf — fecc/A; ̂ r ^ m ? M ^ g 

a ^Mg^r// z'j wfy vefe^/k az opá/z/zk, k^zze/. Tfá^ ̂Az ez/f re/fewej /iaragwf/am az 
agámra, mfg o^zf, m^r mfg a A W r vef(%géYp k e v ^ váwf — fecc/A; fzvaVzz. M ^ g 
Me/cwMÁ: je váz// yef#zgeVpw/zk. Ofz/, A;a^m' meg /zem /e/zefef, mar gẑ /c, a rzag^oo 
gazáakrzak váw( e^e^/eg vgfJMggpöAr, Aá( azoknak meg ke//efef, M f azok »em 
a^(fk 77gkw»k z'ae. Ma/c/ a?zf aw^ w ^ keza'f^ ez^A; a A?j ve^Jwg^gA:, w ^ ^za^?a-
roffaA: ojzf /affa/% g/e/g, Aog); ma/nem mma'gMAfMgA /gf vg(Jwg^f/)/g, f/zeMMÍfy-
joroj, f/zg»/ía^oro^, m^k»gA; mg»M)/f. A^agyo/7 /zá//gf% Af/^oroj vg^owg^, /wva/ 
Azvza/fwA: — wgff. 

Tfaf m m A — rnoWam — fgy M cjmafwA: — m o W o m — va/am/Ao. M e g 
a&Aor /̂z A;/jĴ ?_/â );w v^w^am, o/a/z /jWazjgyereA: /g/ze^em, /zem fWom, m^f-
joaVAr, fWw-m6fjoa'fA: zjAo/^j. Ofzf az apám, f̂z o^zfá m W ; g moroAfam za&?-
apámra ^r/e, /zo/_y k^r/wMA; WaAY/#/ fg); v^^wg^/pí'f, ojẑ á/z /zâ  meA^zzerw/zA: 
frfe, o^z zzem AeA /Mer rze/zfz á m a.Yzf Aezze/ Aapám', a^zf a ẑzj[/e/ ̂ záwr^ magof 
yweg eggyf^eAzz. ̂ wr ajzf az apám z/fy k^rr máj/w/ vefozVggpgf, ojzf a rzpáf, 
ê/zgfrzf avva/ vefegê z/A;. M e g ojzf m W e / z ejz/e/za'ó'zV6f ̂ zaporo//ak é/g/g a veZőzV-

gfYpeA — wg_yma — a66a az zWoM^e. 
M/Aor a rfpa arz A;z'kê , akAiór — wg^ma — mfA&apáfwA e/̂ e/frf jz/pg/z 

a sor/a Aözz'f, w(ázz»a A:z'ggg);g^e^zVk. Mz'Aor A:zgggj;e.?/feffwA, aAAó /za^mA meg 
e/y pár M í g — wgyma — efy kz'cjzV /zaa" zparA:agg};zA:, akkor /tekz az ekekapáW 
a^zfáM/eAMza^wk — az ekekapává. M á r akkor ekekapájzfwk a rzpáf. 

[Milyen távolságra hagyták meg a répát?] 
Mz/ye/z fávóWgra? #áf köröse/ — mojf a ye/em pz/Za/zaâ oa /zem W o m , 

mzq még a66a az zWó'wAe — wgyma — fáro/ap /za^mk a rfpáf, m z m m o j Aaggyák. 
MzAzk a66a az za*JzV6e köröoe/Jw q/a/z, q/a/z, q/a/z Z/jz, fzjz eo/6a, e» co//)a oe^zf/ek. 
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7Yjz co/ vagy M^dwc-fzjz co/m /zafyfwk eg^maj/zo a r/^. M o j ce/ẑ z'6e 6eW/, 
/eAef moMg^w/c f/̂ z cerzfzre, f/zeMÖfre, f^, A:/ /zof); Aafyfa. M e r a faA:árm6fMr^df, 
űjzfaf Mg/M /e/zefe/f űrjz/ az o/ű/6o^JMrf/?df, ozo&TKZ » a ^ êr/ê Áye vdzvf. C/gye, 
azok Ma&yo6n% MJwffek, a cwkorrfpa pezizg/en, wgye, az a/acw»j/ fermefő, az 
meg a/b^z/doe mdü — wgyf. M / g azok az o/a/6ogyjM/-/pdk, azok jzz/? /zagyok, 
ofjz q/a/zok vdwfak, Aogy az f/wo^r a % 6/r/a arrgo /ók/zz. y4fzfaf »em /e/zefeff 
o/a/z jwrwre /zagy/zz m/Mf a cwko7Tz/7dZ. 

[Mikor megnőtt a répa, mit csináltak vele?] 
M/kór a r/pa — w&yma — m f g M 6 % k{=rem ẑf/?e», az egí^z rryaVo/z kerejz-

/fV/ a^zf mekAzíza//wk m m k , /e^a/d66fj k^cce/- va^y /zdrom^zor AMek/zwzaffwk 
a r^df, Aofy maf); fwg&yfk/iWwaMf a r/pa. M m ^ / föp^zör /züzaffuk, a/z/zdyo66aM 
yzvvdWo^ a r/pa, mz z(y /a/zw/z/k a6/7a az z'do'wzbe, ̂ 4kkd ma/a' Jwjjze/ — w^yma — 
ye/djfwk. /^e/d^dj w^» — wgye — gvárfMe/fwk vagy /e/oz/déVfök. /íkkz/zek r ^ j 
verme vdzvf, /e/fórfa a verembe, akkmek j9edzg/e/z Tiewi w w ^ M ^ a m meg /e/zórfa 
kzí66a, ojzfd/z AdA jzd/maz" rd, ó'jfzerak/a ^z/pe», ojzz* jzd/mdvd/ 6ejza/mdyzfa, 
a^zWwy^üa'a'á/ /e/b'zVdá/fe. A^g^zen vdwf feY/re. 

[Elmondta: Török Sándor 61 éves földműves.] 

Lejegyezte: JAKAB LÁSZLÓ 

Hortobágy, Hajdú-Bihar megye. A felvételt B a r n a G á b o r készítette 
1973. január 31-én. 

[Hogyan került a Hortobágyra?] 
v4 Méggye^M^/' /akfwfzk, a^zr o/zziaf kerw^m e'/z k/. E/o^zör k o W a ^ vJwfam, 

dzjz/dwW. j4w/a/7, ydw zj vd/f. D f é'ccé'r m a vdwf /zekém /zydwdz darab d/jz/zdwm. 
Ojz mé'ga'ó'g/óVA kef̂ fd maraff. Ojzr akkor Wea/ram a keffóV, ojzf vér/em ra/ẑ a 
k^f 6orn};wf. (7fy kerw/fem ojzf, m^M... y4 TforfoWgyom vdwfam ko/zdd^ z'j. 

[Kinél?] 
Á7ó'zó.y /zyd/ vdwf akkor. .STpos /sva", a vdzif akkor ofr a kó/zdd^ ^zdmaddw. 

í/fy jzdmq//d^ maga a^z^ a kó'zó'j /7yd//af, /zofy jok emoer^ vdw^ fwggya... 
Kdwf azo» aVjzfdw ezer/ze^'^zdz, ec^ c^o/Mdwőa. O^z vdwfwMk ve/e MZgyéYz. Á^ón-
ay^ok. Va^üJ emo^r^k zj, ̂ 'm vdw/am a ko/Jk cjak. Ojzz^ az a .S/poj Tjvd/z, 
a/^ze/ef mzWé'Mkzf. j4 vdwf a ^zdmaa*dw... 

Gaz/a?? a/?dm z'jmár/e m a rz'gé'f?. M e r apdm z\y vz'rdĝ  zYefzbe ko/zaa^ vdw(... 

* A tiszafüredi határban levő Meggyes csárdáról van szó. A mesélő ott is született. Később 
Debrecenbe költözött, ahol haláláig, 1973-ig élt. Pásztoremberként azonban gyerekkorától öreg­
ségéig a Hortobágyon töltötte élete jó részét. 

: értse 
"Sic! 
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#oc%zk, o^zfűM, asz TMOMg^a aj7a/MMa/c az a... azör^, /zog^.'^m ű(/o</ zWé 
ê zf a /z/wr, /coM6fj^6q/Wm#? #áf, m m f /co/ö/c... — #áf Wű(/om é'zz/ AAo 
mzcc? — Megye A;. M m ^ m o^zf az öreggé/. /Wof /zármmeöf é̂zzgöizV, akkor. 
M é g o^zfaM é'MMé'm 06/off. Oazf ko»^Jok vöwfzzMk. 5"ök á/̂ zM'özz vöwf/ 7(y kerw/-
(em Tforfob^gyrű. 

,4.szf m w ( éggy/k-m^fA; ko/ök. Fdwf éfy Tfo/aj Jdz^f Wej/ zzevzz. # a az 
offazz... vafy zzáf A//á6a... zzem fwggya maga, /zpzz a TfdrfMgj. Of vwof c^'Wj. 
Ojzfam va» of( éfy kwf, /za mégvam meg/ ̂ 4z (fgg^a vaf); fwggya... (7fy Affák 
Keres-kík. Mer oam véréf vözza* 6e»»e a v/z. M/kor mék/iwzöwo'of^. M a ^ k ^ 
jöw v/z ̂ özzf. O/Z ífaffak. — /Va, z3/ eja/c erre a /wra rá/ j(áw/fem, fzzggya mzzzf 
kq/öA:, /záz. .. #áf o^zf Oűfa/cerw/fem o^zf, áe ko»daj vow^m Ziarom évzg, W y 
Zová66. ^ 

7( vazz, áre6 van, zzfy /zz/ák TJcJjkerf. Off égy r»&zdrof, JVafy S"áziáor zzevzz, 
a6 6/r(ű a... aszfpf, a varodé/ vözzf. Ojzf a várô fzz Mr/a 6e'7W6é. Mfjzdroj 
JVa/y 6"^Wor. Ojz/ of va/z eZy k/j wcea, 6"z/v weázzak mjr/ák. Of váw/ a /záza, 
közé/, a jz///» a varosak... Mo^Z zj ozY... a*e m á m woj^ /e/ va/z az oZZ... 
/Vem yar/am arra rggé/z. O^z/am vözz/ érw, va/? off é/y jze/MéWa/M/). Oa"a /zórfák 
a jzéme/é/, Z>é/?réeézzf/. Ojz/ o/ vöwfw»k m/«k Mrwaw. ̂ 'm vöwfam a kocává/, 
km/z, a jzé'/Má&za/Moo". W jzémea'a'om^oM a*Mrkd/^ /e/zef a66a... /wggya /Maga 
/w/fM. Xara/áo^/evé/, járgar^a, /?é/ré-... ef/»-cja»f... jzéme^e, m W f g va/z. 
y4fzfá/z of /zajazj oVaz/dw váz/A w W . Ojz^ améy/kre rágyöff a^/a/á^, erejzfé'^ew 
Aaza. A^em /Mejjz/ Wwf a fa/zya, wér m/f mof/gyak, «em jokka/ W w / mejfze66, 
m m r ez a járokAáz. Oaz keY em6er oa^a^é vdwf, 6"/poj /yvám 6áej/ még égy 
Gw/aj Má/yá^ new, /a'őj emoer. Ojzf. Tfár, Máfyáf 6áe^// — ^a//om gyere­
kek/ — //ar e/ vöwrak a a*/^zMÖwk nevezve. — Mégy a Csáköw, oé/^/e /f/á/m. 
— ^fagy gyöji/ÖM, öcffm, gyerekem/ /íkkor 6éerejzféffe az öregwr. Wzok cjak 
^/a^zfafrak. ̂  Ae/w»k vöwf. M W é " »a^ vöwf fe/z^Aw^. Of, ATafy ̂ áWor-
Jöw Ae/'wMk v^ff. 

Ma/a' a^zf, k/^ow66ef mám, mán f/enkor.. .mán csag á//re... z/enkor má» 
cjag a"//6e erejzféfffg 6e az öaszézj a'/fzMáwf, fzo/?ra(Mf. v4kkor kf, ma/a* vacwra 
wfáM egf\9z f'ccaka ve/e v^f. Xkkor réggé/ k/erejzféffwk, még//e(fwk, ojzf ^» 
/ia/fa»am. /íra kf/e/e, %7k mék ke»e/i oáaoé maraffak. y4ffak a ma/acwak é/W. 
M á » akkor a ma/ac Mfgy még ö( /zefej váwZ. O^zf akkor... áe m W / k kerw// 
^a/mka/ v4kkor, wgyz a ko/záájok... ^ 

[A gazda is szokott hozni?] 
Úgy z'j váwf, /lozoa" őorz". #)r( /zozo», mék á̂/zzzkáf z\s zzma. JVagyozz yow 

emoer v^z( Mkzároj ATafy ̂ á/Wor. — ATa, /zogy vafy? — a gyerék/zé. — Meg^ 
vagyok, ̂ rz^zr — mz wfy zzz«wk. — ATa, zzyá/á mek c^ak, ajzozzgya. v4 zje6z6w/ 
k/ve^e. Jáw emoer vojz^... 

* Vizet húztak belőle. 
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[Utána hova került?] 
v W a w ojzf cJzArJw^ /effem. ̂ /o/aj Jowzj/ W c j m a A C/fy Af^a/r. v4 ffarm^j-

7%d/. —TVarjryfre, a^zozzgya. /íz öre& jFfa/aa vef /ü%ra%zfyd% me/t/cí/c wgef. 

[Elmondta: Gróf Czinege János 84 éves pásztor,] 

Lejegyezte: H o F F M A N N ISTVÁN 

Hajdúnánás, Hajdú-Bihar megye. A felvételt S a l a m o n Á g n e s és V a r g a 
Pál készítette 1976. május 1-én. 

v4A:/coz" m é g zzem z/gy mgzz^ m m ^ a mojfa/zz W6orz/6a/ Márf a/c^or j'o/raa' 
gya/ogó/̂ z/zzA:, zzzoĵ  oWr/iova mg/ẑ zzrj /cocjz'm Wffg# 6ezzzzzzzz/(ĝ  D g a/cWr Fz'^J-
r%Wi gya/og mezz^rj /ez' a P / / o w % z . ^g/. ̂ ^ mz/cor e'm /rozzfra &#z"zz/fgz?z, 
a f f/bwW/ vowf, zzwzz erw/, Awzz arw/. M e r q/azz gzz-/jg-goz"/)g az z'j mzzzf a 7Vjzgz?&:\ 
^Tdf o^zfd""... /cz'vz(fe/c fgy egg); e^fe <x&z a vo»a/6a... vond/ megé/, ma/yöffgA: 
a wzzá/6a a /jeofz/o^akrw/. Tae /cá// egy ggppwaWf, zW^ eggy a&zzavefJü^ zWe 
f(y /egy verej. y4 ydw /zavero/ca^ zífy ̂ zz//e/ojz/o/^/c, Aofy fö66^ w j g &fffwk ágy-
m ^ f . ^^zz /e^e/M g^zpzw/ca.?, /wer ^̂ /z g^/yw^/caj vpfam a mzz/W/Ja, m e g a/rzza-
ve/^z/j. 

TfaY ojz^ MgArem o a/z ylcíw jz&erw/f. 7/z o/"a vJzzf, /Mf̂ OA" oa* a vo/za/6j 6e-
veze^eA:^. ,4jz zzzozzgya — e^y r/zg(/ej jlöff f r/em —, ^, vzgyazz, ajzowg};^ mez-
z^ ezezzzz a Avj/q/dwzzzz egy wagy vajfa/c/a wz/z (i^zve, ázom mfgyö/z/^ áf. D g 
Jw.szz/&? zW^w v^w(, ̂ rof vowf, cjwjz^. JLecjzíjzfam, mz/cor a /cöze^zre írfem/ C^a/c 
megö/e/fem a_/ar, ojzf aa'a'zg 6e^züz(yezzfezM a Wz6e. Aszozzgya; W f zzem 6írfa/ 
vzgy^zzzz, zzzozzfam/ — M a m me&förfz'zzf/ ̂ TzzMgzzfezM oszf a Wz6ű/, o^z c^zc^ogo^ 
a c?zz.MMám. 

Mezẑ zVzzA; ojz/^zz a kavar/za-... Aravárzzâ  Wozzf f, ojzfo//aA: a vacjora^ ^íz 
<?ra vdz/^. y4jz mozzgya ô f a jzo/ga/afvgzg/ow; A^a, ezzzze/c az zv//ozzczza/( aggya/oA: 
zzẑ zzz, /Mgr vdYfá? /e^z mzzzgyd". Á^zaggy^/c ojz/ a vacjo/Yff, a/? /7a^zzz//evej vowf. 
2%m megesem, jzárf^em a /?ajzzv/f. TVa ojzfa" ajzozzgy^A:. Á/^ a/rawzam 6e 
a 6or/zyzzma/, zf /gjjz a /?z/zezzJzz/(örö/?z; egy /jwzz&er vowz, yo66a/z /cavár/zazza/c 
mo/zgyzz/c aA:/corz zWőzz6g. ATzveze^e/c o^z^ a g^?pz/jW/zo. kp^ egy zzafy /cárf. 7/g/z 
^zí/ej kiz/a/. Ezezizz a garA:ozzM ẑ  w W efy /?w^A;a, emzff zj, közézjw/z z\y. Ézzzgem 

^ A z olaszországi Piave folyó közelében fekvő Vittorio Veneto városról van szó. 
% A z első három mondatban az utolsó előtti szótag f-rw-, -%w/z-. -rd-j erősen hangsúlyos. 
^ A második szótag is hangsúlyos. 
* A z emelt kis % mindenütt a megelőző magánhangzó nazalitását jelöli — nyomdatechnikai 

okból így jelezve. 
s A z első és a harmadik szótag hangsúlyos. 
o A második szótag is hangsúlyos. 
? A z értelmezést lásd néhány mondattal alább. 
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g/ze a faro&Ao VfYfeg 6e, nzmf ẑ /gzzc, »em /?w^AaAreze/oMMeA, Aa/zem e/owre/d/f 
^gye/owzzeA:. 0 ( A o ^ ű ^ a m o^z^a" a... /zagy mz yam ma/a". Zfa( a^z( ajz mongya 
a aöf6#e az a /e/vezefa"ü; E 6 ^ az W M ^ W ^ y e / , ^gye// Tfa va/a/Mf( W / a s z , 
röAfa" ye/eMCjgűf/ ̂  /ceze/aw/czzeA, azpg 6eM/ /jema/zgydA. 77a/ o^z mz/zf a vWa^z, 
f/y /a/c/aw a ^wj/rdz?7a/, /zem a vd//ama/z. # e vdw/ Mw/ve. ^eee W / a m , /zagy 
M/ze/c arzí/ az o/ajz^/c. V/MÁf-a/Maa'" w W / G /w//eA; e/y jrd/7/ze//. # a vdw/ w ^ , 
Aofy ArözáZ eaef /e a /zővey, a"e ajz, /za az a// ejzT: /e/ y4 A?w-... a /^wa/zyag az 
e/Jüre (erw/. 

Eccer d m nem w /za//om, /zagy /wzzeA, c^aA /d/am, vz//dm/a/( o/a^ze'And, 
aAAara a*wr e66e a Aw^aragaa, va/am//gM »ag^yo6 gra^af. S"zzyeWA/a a j á r W , 
/eeje// a/?«jA:a. E'M karfám a ̂ ^a/comra ggg}' q/a« Aavef, ízo/y /za... /e/ze/ a ̂ /fa/c 
/zz/zej, /^pe/z e#g /e/ v^wwa. EmeA: A:̂ / keze/<% o^zf e&ezde/ya^a/7zz, a^ ̂ e /dMam, 
/zagy /zífz/e/t A:/, azez^w/ je, azdw/a je, mer /zagy rő&fÖMyöff a/^/veza/ow a /zagy 
/öv/fre, wgyz. 7a//eA; a jzazzz/&zeA;, e/yz///Ár, /zaszfaA: md^/^af /ze/e//eA:. /4zaA:a/ 
áW/í/c:. ./a/ 6zzoM, /zâ jzzí vdw/ o^z kej/ (íwra/ M e r »í/za mma'zg M/feA. 7/y z/^w-
z;öfz;e/M o^z^M A^z/ /ze/e/ a». ///e/-Ma^pa/z" ̂ gye/-... 

Ma/a* aw(an oszfa" /emezi/M/zA pz/zeyza"wre. W vdw/, /zafy Aez/ /ze/z'A ̂z/zezza"wre 
megywMA; /e, /zafrd66. Z ^ z'j vd//p//aA:, mg»f a mdfzA cja/?ad 6e. 

D e MzzA#r o^z/d/z a /zagy mazdw/af /e//, Az W / e / /Mfw/zz egy dz7wfd/% a varza/aa. 
A/d" ej/e/eaeff, /Mz'rg a f//ova/zzWaAo/z d/me/z/zV/zA;, mer wzd a/VA;ar c^aA a/d» /zfaaA: 
vdw/aA:, a/ ^zd/ a*rd/A:a/e/em v<M*. Érw/ z\y a /ẑ ry/zg /czArörvf, amárzí/ z'f, yd/c/ta 
Argrejzz'M/'aÂ va. D g off a^zr zígy /MgMfw/zA;, » # % //pẑ f farfva, ĉ a/c cz/razz, meri 
a&Aor... TVa ojzf d/fírMMÁ: a f z/pva/z,/^/ az eWzV /zegyre. f ccgr C M A Az\y fz'jzfdYa 
/r«z?A;, ajz( zTzozigya a /?ara/zc.wzoA;, egy zájz/(?^. — A^a gm6grg/c, sorakozow zf( 
ezez?/z a Aza fzjzfd". rö/fgMZ fö/cf/ S"zwroMyf /#// — a^zozigya. Ef ojzq//, yobra ^ 
6á/a. ^ccfT", fgy, a/zogy ö^ze/r a Árezg/eA:. ̂ y ajz/e//e/7(%/fzv/zA:. ̂ /c/for/'a 6e-
gj^We//^. T̂z/e/zc d"ra /á/6a g/Wzv//w/zA;, ajz/dm w a / ^ /MfA&eza'ówaozv, fY/ /f 
eẑ y A:zj /öv/j, amár^^6 ẑ  a vo/za/o". S'ö̂ za'/je /dccoẑ , /zoẑ y /zw/z/ẑ  /z7/zeA;. Eccer 
á/Aeza"/ a zMzy^MA z.9, mz/iaeggyz'A m z W z g yo66a"-^b66aM. C/fd//^ra /dzz a /evegőü6g 
zj fazzd/Aozof( a re/zgefeg gq/dw. AoüffeA:, /^z/f^A, a*e osz/azz e^z /arfoff... Mdzz 
ajzf MioMgya gccer a zd-sz/dwa; Mdz? /zdrom dwra, ̂ /zvA. /ff z\9ya/gafMaA, of^ z\y 
yd^afMaA. D e w ẑ  ozzzzem'° 6eszz/f, egy zia/y Aw megow/. Eceer o^zfd" »zgy dwra-
A:or, m/ma cjewd /e/f. ^ z md/7gya off e/y //̂ z//ze/e//e& /io/y wra/rozdw zff e/z/z// 
a /rzT/a/zzd. Ezer^/j'zdza/M /Me/7fzY/?A:/e/ z/em^/az'd/yaZ/ywA;, e^aA: a^ara/zcj/zoAroA: 
vdw/aA: /a*owje66eA:. A^ydz/cvazz/zzg^em mara/z'w/zg 6e/ow/dA:. D e o/ nem/dgd/ /e//, 
oz"f a/wjz/zaA jzegzVzyeA m a z\y... É//z je marazVa/M vdwm meA:, /za egy Wrza/ma.? 
Arű mege" »em /zzízpo'ô . Z,e/zwzdwffazM, 6efaizVdrfem, /w/^m. y4jz/ ara mezzf, ziem 
ere. 

A^a o^zfd" /zoc? ejö/za" /e/z", »a, z?zoj md*?? m/cj ĉz'/z J//w/zA. y4^zo/zgya ojz/an 

* Értsd: dk%&öfé/e/: vo/f. 
^ Minden szótag hangsúlyos. 
"̂ Értsd: o/z/WM. 
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— Mg/M maraf /̂jzf zzr je, eja/< az a f/jz^á/g^gj — ; ^Va, meMMyÜM/t /g/g/g a /zegy-
rő, ,/z/w/c. MegyizM/c ajzf(ÍM, a"e ű^zA: cjavárgi/M/c, /zagy eccer az gr^w^g faMzf/wM/( 
egy f/em/orma Magy /pü/efef, mz'Mf ez a /zaz v^gig, /caze^ZMM eggy a/fdw vdwf, 
ra/cWr vazzf. ̂ rw/ fe/f vJwf Wvzvá/, érw/ a*aWMMyáA TVa o^zf... e/zejeA: wfwfwM/c, 
effök a^zf a/?MO/M /<:aMzer/%:ave'f. ZjeaÜM&ef megra/cfzvg 6agcíwvá/, czgzW/, Wve"-
vá/. MeMfÜM/c, máMfÜM/c. Eeeer, ma'M aY/wfaVM v^wf, a*e z/zafMaMÁ;/ Mzre Mem a/caf-
fw«A:. v4v v^wf oazf /Mgg/»f... 

fe/megyÜM/c aazf egy /MajfTc /zegyre. /4^z maMgya, »íz/ a ff^z'Aá/effej wagyíf^-
izvegeM, /zafy fzz/Mezz a f z/avdM, aazangya, az offa/»' /cave^wfaM /zaf^ereg /o/fk, 
Magyararjza^/e/e, m ^ m Wj^za/e/e. 7/^f ajz Wgy^z/a**, /zagy mz/aM, mzyaM. 
O/ajzo/c, ajz maMgya. //df mzM/c m e g a /zafzzk megef vagyzzM/c maM. ̂ z maMgya 
a^zfa" — a /záram g(%%?zw&a"f v/f/zv̂ . /4//cc^fa/c ra" e^zf a ge/TpwfWf / /r/^/í^ywA:, 
6eW/ffyMA;. JLa/fwAr jzaaaa" Jze/M/we/ M, /zagy az aa/ak magajfaga'aayizjf J/f a/a/, 
a /záram g^pu^/c-... # e m w/c ^za/ag mezzf /czV Úgy yá'ff aa"" a gra*Mdf, mzmf 
a Aa/^/ermeM/cw. — ^/^^y^foA; a a / W Z,e a jza/caa'zgaa/ ̂ M/zyz /zaazaM /eff, egy 
gyereke/: /ff á/farf a /ceze. ̂ Twfw/ vafy Jzz/dM/W/, /ez fwggya/ A^a Miaj m a m 
Miére meMMyz/M/c, m / /e^z W//#M&7 — 7/zafM̂ MÁr, fz^z'Ae/effej zír. — Z%M ẑ , Aa/afaA:/ 
j^ MfwfWMk ZMMZ. 

JVa, mzcf c^zMa^MM/c? #aV, megyizM/c a /zegyeM, /zegy megeff. K/fjza/e/e eceer 
a^zfd", /za"f, meMMyÖM/c afa/ Mẑ f, amz' /e^z/ O d a /rfÖM/t, a/zuM/arfíZM/c/e/ vd/W^-.. .-
ra 6e/arfWM/c, me/c /ez. 7/af eeeer, a/zagy megyzzM/c azaM a jzerpe/zfz/e"^, ̂^ a MyJwc-
vaMMZgy eMiaer /zw//^MZ^j vcfwf, fava/, /za&szw ̂ ar, wgyz. Eecer /cz(f/fya/<: /zagy; gyerfe/c 
Mia'^ /e/e/ez/ ̂ f f /zafy /Yzaaa/Ma/c eze/c zff zj? ̂ márzz/ a fz/av^MM az a/ajz Mze-
gye"/ 7/aW a/zazzy, az a/asza/c ma/7 M r f a/fa/c aff... a M r a e MieMfÜM*'* mz. 
Mz/car a^z /affu/c, már vz//aMy/zfm^a vawf mzMMe*, gdwrfw/c^ aff e/ a fá'fza'ae aj7m-
W f , MizM^ef. y4wf^ ajzf^M fap/caae'/^fM/ cfzzmzafá/pz'g megvzzjgaVfak, d/ífaffa/t 
/rzz/a". y4mmeMMyz//eMi^ v̂ z/fz/M/t, aMMyz/arma awr. SzwraMya^pM /úMrfe/c vz'^za-
/e/e. f ^ dWa/f yaff az w/: /zafjereg/e/c, mzM/cef m e g vzjjza/e/e. ̂ rf//t^: W a , 
/?rzazjaM)frz, /capwf a Aaaarzz? Aa/?wf a gzzera? — C ^ z z , /ca^wf.^ W a , ajzfá" 
meMfe/c. M e r c?a/c Fzffa"wrz/ázgyaffeg 6e. 

Mm/cef me/c &zszrfe&. Mz/car mggvzrraff, magyarazzw/c a^zf az Jüra/cnek, 
/zagy z/zafMaM/c, z/zafMa'M/c. M e g a&/car zzem MagyaM fwffMM/c a/ajzzí jemmz'f. M a -
gyarajzfa az, /zagy ma/c/ zf /e^z, m e g af /eaz efy /a/^w. Eceer aazf aúfe'rfzVMA: 
a/a/^w/za, mpMgya ajzfaM, /zagy; TVa, vay vz/a/ Beffere fwffz. ..aevere fwffz/^ 

" Agyelte 
^ Értsd: aze/yeMff/zf/z. 
" m á r 
^ Értsd: mg/zzünt. 
^ dobáltuk, hajigáltuk 
is azután 
i? Szótagolva ejti, minden szótag erősen hangsúlyos. 
i» Értsd: &gn&6% = &«-<&%*#. 
i» N o , foglyok, vége a háborúnak? Befejeződött a háború? Befejeződött, vége. 
20 No, menjetek! Igyátok meg mind... igyátok meg mind! 
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A/ meg m W / 7(fw/zA: zj a Aidvgra. jGggy J"ra mw/va a/zA; (w^aA; &í,»rm' be/z/7W/%A:e('. 
y4 /zajme/zW E/Jöved 6eM%M»W. M e r az a /q/Jwwz m g ^ /awgyo^ v^wf, nagyo". 
77mm... 

ZfeAMrfeg be/z/zÜM/cef egy Mof); (j6or6a, e#&y /ccaA:a o( /zá/(wfzA;, /Mf/f/ara* 
ember vJw( m^f" o(f aA;/(ór. ̂ 4^z m W e m vago/MbaMyö^ gggj; o/ojz Jrdg, v^fg/g. 
Eceer meg6f/f zmA: gg); »ogy a//om^jo", ráMggíggybgo/űfJwgozoff of( z'j. C/gra7fa/c 
/^/ a A:ocj/Ao. yjz or /?e/M W/i/a, a jz/^zg/w off ojz^* M w / ^z^/Mo/^ ej/e. É/ö/feA:, 
^zeg/wyeA;, azoA: ff. /4wjzf-... azj?jzWA: /zaf̂ r/A: /zojzfaA:. Of Ai/jza/fw/zA:, eafe 
(íz J"ra vowf. Eg}' magyar/ow/iaa'Műg}' (fz'vea' be7Z7Z«/zA:er. ̂ e-... bevezeffeA: ggy 
Magy W/( ̂ araA:^r-A;era'be, /eM/f az ajz^ara. ̂ "//MOM^a oazf, /zogy mz a íze/ze( 
Magyarorszógo/z. ^4/Mm^^ rwW( /zojzfw/zg, becf(7//w/r meg, mer drágaság va/z. 
7/m... &///aMy va/7, q/aM Azji/a/zy va/i... ̂ "/büj/aA;ô MzzA:̂ .̂ D g fza//^( »em fw^o/t 
adm". j4 vo/iűfo( o( /zafy/a/c, a vago»( az o/a^zoA;, efy A:ocj/vá/ meg a mozdony 
me/zf A:/. KzjJzamefzfw/zA: magyarázd wf^M/z a vágómba, off ő/fü/zA:. D e reggé/ 
yzagyo/z/z e7z&? vJwfWAzA;. /áf/yuA:, /zova vagyM/z/c kz/ökve, egy »a(y fd6/a faZ/Jw-
rz/%#%z. ̂ Va ojzW, Aí^ff/a/Aia/w se fef vJw/z a/z/iy/ W r f a faAar... cwA:orrf/?^6a 
va^y... fa//Jwr^?a6a, m z m mzVzA: am;Y megef fü/zA:. M^z/cAozzá a vago/z jarWba 
zj fê w/z/c, /zofy A% (wggya medd/g fY /ejzü/zA:. 

JVa, o^z W f »a/)fg á/fw/zA; off. M a / /zarmadz/c reggé/ oszf egy mozdo" yó^, 
bev/^eg ^wa*a/?ejfre. ,4 /zy^ga^z... /zywgafz aYomaj e/Jwf W w r egy borzajzfjw 
/bgaoYWaVor, de /zagyod /ejjfg go/zd̂ //zz, /zagy. Of/ oszM/z A:a/7/w/zA: yî w gzz/ajpj-
/evej(, me/eA: ezpJw^. y4w^^ ojzf ajz^ rnoMf^A;. P̂ fr/wA: mo/c/ az e/ofzf^(, /:/ 
mere megye/z. D e W f . . . azorfz^gw/zgbw/, wgyz »afy (erw/ef C^eor^zaA:/zo eje((, 
egy fzafy (erw/ef 7(om^7zza/zo, e(y ferw/ef ^wjz^r/a/zo. ^ y ojzr A;eveje» fwffak 
Aazame/zm'. M e r »em mw^e/zA;/ aA:arf je c^^ A;afo/z3 /e/ẑ zz, je ro/TZJ'z /caro/za. 
A/e m e g nem ŷ fr/ vo/zaf Pe^(z?/^^ abba az za^übe »em yarr. 

[Elmondta: Batta József 80 éves földműves.] 

Lejegyezte: H o F F M A N N ISTVÁN 

Értsd: ozf /z/jzg/M off azfám. 
Sic! 
A z első és az utlsó szótag hangsúlyos. 
Lásd a 16. jegyzetet. 
Igen erős nyomatékkal. 
' Értsd: fgj»ű/-fffW/. 
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